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ავთანდილ არაბული 

 

 

დაჟამული და დამჟმარი დერივატების ადგილისათვის 

ისტორიულ ლექსიკონში 

 

 

    ცნობილია, რომ ზედსართავი სახელი მწიფე უძველესი მიმღეო-

ბური წარმოებაა      მ - ე კონფიქსით (შანიძე 1972, § 477) და სიტყვა-

წარმოების ეს მოდელი აღდგება საერთოქართველური მონაცემებით 

(კლიმოვი 1964, 123-124; ფენრიხი-სარჯველაძე 2000, 311-312; არაბუ-

ლი 2001, 176-179).  აღსანიშნავია, რომ ეს არქაული მიმღეობა საოც-

რად მყარი ერთეულია როგორც ფორმობრივ, ისე სემანტიკურად 

ქართული სალიტერატურო ენის მთელ სივრცეზე. 

    მით უფრო მოულოდნელია, რომ ეს სიტყვა არა ჩანს ე. წ. ფხოვუ-

რი დიალექტური არეალის ლექსიკური მარაგის აქტიური ნაწილში. 

ჯერ კიდევ ერთი საუკუნის წინ აკაკი შანიძემ დააფიქსირა, რომ ამ 

კილოებში ”სიმწიფის” შინაარსს გამოხატავს სხვა ძირის ზმნური და 

მიმღეობური ფორმები: 

დაჟამება გუდ., მთ., მოჴ., ფშ. (რაზ.-ჭყ.), ჴ., დაჟმობა თ. დამწი-

ფება. დაჟამული, დაჟამებული მწიფე, დამწიფებული (ხილი, 

მუწუკი). დამჟმარი თ. მწიფე (ითქმის უფრო მოკრეფილი ხი-

ლი რომ დაკეთდება შინ). ”რა უნდა დაჟამდეს ჩვენჩი” (მოჴ.) 

(შანიძე 1984, ლექს.). 

     ამ ერთეულთაგან განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს, ერთი 

მხრივ, დაჟამული, როგორც მიმღობის ”მოკლე” ფორმა, რომელიც 

ზმნურ ფუძეს აღარ უწევს ანგარიშს, ხოლო მეორე მხრივ - დაჟმო

ბადამჟმარი (თ.), ვინაიდან ისინი წარმოაჩენენ ჟამ- ძირის რედუცი-

რებულ ვარიანტს, რაც არსებითად უცხოა ქართული ენის ისტორიი-

სათვის; მისი რედუქცია გვხვდება მხოლოდ ისეთ იშვიათ კომპოზი-

ტებში, როგორიცაა ძვ. ქართ. სამჟმისა (და ვითარცა იყო ჟამი სამჟმი-

სა[ჲ], ვილოცევდით რაჲ ადგილსა მას... სერაპ.ზარზმ.; ხოლო ვი-
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თარცა დღე წარმოიჩინა და სამჟმისა [სამჟამისა CGKL] ჟამი მოახლე-

ბულ იყო, გჳბრძანა, რაჲთა სანთელი აღვანთეთ... ცხ. გ. მთაწმ. აგ. 

ძეგ. II, 185, 5) და ხევს. წინაჟმისაწინაჟმური ”ძველებური” (ჟამ- ფუ-

ძის შეკუმშვა სიტყვაწარმოებაშიც დასტურდება: უჟმურ-ი). რაც 

მთავარია, აღნიშნული ლექსიკური ერთეულები (დაჟამული და და

მჟმარი) იმით იქცევს ყურადღებას, რომ ისინი ერთგვარად გამოსუ-

ლან სიტყვაწარმოების ერთიანი სისტემიდან და ”დამდგარ” ტერმი-

ნებად გვევლინებიან, როგორც ეს საზოგადოდ არის დამახასიათებე-

ლი ტერმინიზაციისათვის (რა გზაც, თავის მხრივ, უნდა გაევლო     

მწიფე ფორმას და სხვ.).  

    პროცესი ამგვარი ერთეულების წარმოქმნისა ჟამ- ძირისაგან აშკა-

რად ჩანს ქართული ენის ისტორიულ წიაღში; კერძოდ, იმას, რასაც 

საბას ლექსიკონში მსგავს წარმოებებთან დაკავშირებით ვხედავთ, 

როგორც ჩანს, უფრო ღრმა ფესვები აქვს: 

    გარკვეულ ნაყოფთა  ს ი მ წ ი ფ ი ს ა  და  უ მ წ ი ფ რ ო ბ ი ს  აღსა-

ნიშნავად სულხან-საბა ორბელიანი იყენებს ჟამ- ფუძიდან წარმო-

ქმნილ მიმღეობებს; ლექსიკონის რედაქციების მიხედვით: 

 

                               ZA: ნუშთა, ნიგოზთა და ეგევითართა, ცერცვთა, სიმინდთა და 

ეგევითართა დ ა უ ჟ ა მ ე ბ ე ლ ს ა  და სიმაგრენაკლებსა  

ო დ ო შ ს ა  უწოდენ, ხოლო ყანათასა - ე ტ ე რ ს ა. 

                                B: ნუშთა... და ეგევითართა  ა რ ა დ ა ჟ ა მ ე ბ უ ლ ს ა, არამედ 

ნაკლებსა  ო დ ო შ ს  უწოდენ, ხოლო ყანათასა - ე ტ ე რ- 

ს ა. 

                                C: ო დ ო შ ა დ  ითქმის თხილთა, ნიგოზთა, ნუშთა და ეგევი-

თარი ცერცვი და სიმინდი  ა რ ა მ ო წ ე ვ ნ უ ლ ი  მო-

წილვად, არამედ ოდენ  მ ო ჟ ა მ ე ბ უ ლ ი  და ნაკლები 

მცირედ, ხოლო ყანა  ე ტ ე რ ა დ  ითქმის. 

                                DE: ო დ ო შ ა დ  ითქმის თხილი, ნიგოზი, ნუში და ეგევითა-

რი, ცერცვი და სიმინდი  ა რ ა მ ო ჟ ა მ ე ბ უ ლ ი (არა-

მედ D) მცირედ ნაკლები, ხოლო ყანა - ე ტ ე რ ა დ. 
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    სალექსიკონო სტატიის რედაქციებიდან ჩანს, რომ ჟამ- ფუძიდან 

ნაწარმოებია ნაირგვარი ფორმები სხვადასხვა ზმნისწინისა და სი-

ტყვაწარმოების სხვადასხვაგვარი შესაძლებლობით (როგორც უარ-

ყოფითი მიმღეობის მოდელით, ისე უარყოფითი ნაწილაკის გამოყე-

ნებით), ანუ ლექსიკურად (ტერმინოლოგიურად) ეს წარმოება ჯერ 

კიდევ დამდგარი არ არის. რაც შეეხება წარმოქმნილ ფუძეთა შინა-

არსს, ის, ცხადია, ძველი ქართულიდან იღებს სათავეს, სადაც მოჟა

მებული  ”დროდამდგარს, დროულს, მოწევნილს” ნიშნავდა. ”ვე-

ფხისტყაოსანში” (”აწ წადი, ნახე შენი მზე ნახვისა მოჟამებულმან” 

660, 4), ვიქტორ ნოზაძის განმარტებით, მოჟამებული ”მოახლოებუ-

ლია”. 

    ენის განვითარების ძველ საფეხურზე გამოკვეთილი ტენდენცია, 

რომ შეიძლება ტერმინული მნიშვნელობა ორიდან ერთ-ერთი 

ზმნისწინის (და-, მო-) გამოყენებით განვითარებულიყო, დიალექ-

ტებშიც იჩენს თავს, რაც თავისებურად უსვამს ხაზს პერიფერიული 

ენობრივი მოვლენების მუდმივ კავშირს ცენტრალურ პროცესებთან. 

მაგალითად, ხევსურულში: 

დაჟამდები-ს დამწიფდება. დაჟამებადაჟამულ-ი: შენ დაჟა-

მულ      ტყემალ გინდა? (გ. დოლ. 9, 3); არ ას დაჟამული  (გ. 

დოლ. 9, 32); თქმულა: დაჟამულს ესროდენ, დაბლა ცვიოდა 

კოხია (ჭინჭარაული 2005).   

ფშაური: 

    დაჟამებულ-ი დამწიფებული. დაჟამებული იარა, ნესტარით 

                        გამოსარწყავი (ვაჟა). 

ინგილოური: 

    მოჟამევაჲ 1. სიმწიფის დაწყება, შეთვალება (ხილისა). მიმღ. 

    მანაჟამევმოჟამეულ სიმწიფეში შესული, შეთვალებული. 2. 

    გადატ. საქმის დროზე დასრულება, თავის მობმა (ღამბაშიძე 

    1988).  
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ქიზიყური: 

    მოჟამებულ-ი მომწიფებული, დაბერებული (მენთეშაშვილი 

1943). 

    რაც შეეხება ამ ფუძისმეორედიალექტურ მნიშვნელობას, რომე-

ლიც ამავე სემანტიკის საფუძველზე განვითარებულა (შდრ. ფშ.: და

ჟამებულ-ი ... დაჟამებული იარა, ნესტარით გამოსარწყავი [ვაჟა] - 

ჭინჭარაული 1969; თუშ.: დამჟმარ- 1. დაბეჟილი ხილი, ლპობის პი-

რას მისული; 2. გამოსარწყავად მომწიფებული მუწუკი. - ცოცანიძე 

2002), ის თვით ”დამწიფება-მომწიფების” ქვემნიშვნელობად დას-

ტურდება (იხ. ქეგლ: დამწიფება [მნიშვ. 2]). 

    დავუბრუნდეთ დაჟამულ-, დამჟმარ- ფორმებს. 

    როგორც გამოჩნდა, ჟამ- ძირის ნასახელარი ზმნა და- და მო- 

ზმნისწინებით წარმოების სრულ პარადიგმას ქმნის (აქტივ-პასივის, 

ქცევის ფორმები, შესაბამისი სახელზმნები) და მათში აქტიურად ვი-

თარდება საძიებელი სემანტიკა. უნდა ითქვას, რომ ”სიმწიფის” სე-

მანტიკის ნაირგვარი (მეორეული) გამოხატვა მოულოდნელი არ 

არის. თვით მწიფეს წიფ- ძირი დაკავშირებულია წევ- (მო-წევ-ა) 

ზმნურ ძირთან და ეს სემანტიკურადაც ხელშესახებია (შანიძე 1972,  

§ 477); თუმცა ამ ახსნას ფორმალური სირთულეები ახლავს (შდრ.: ა. 

შანიძემ -იფ თემის ნიშანი გამოყო) და ქართველური მასალით შემო-

წმებაც სჭირდება. გამყრელიძე-მაჭავარიანი მას ზან. ჭოფ- ძირთან 

აკავშირებენ (იხ.: გამყრელიძე-მაჭავარიანი 1965, 270).  ტიპოლოგიუ-

რად  მსგავსი გენეზისისა ჩანს სლავური спелый: спъти, спъю 

«спешить, стремиться...» (ფასმერი 1987, 734). მეორე მხრივ, იგივე 

მნიშვნელობა, შესაძლებელია უფრო ადრე, ჩამოყალიბებული ჩანს 

зреть  ზმნისაგან: зрелый. ტიპოლოგიურად ასევე საგულისხმოა 

„დამწიფების“ „დროსთან“ კავშირის მითითება ინდოევროპულ 

ენათა მონაცემების მიხედვით, კერძოდ, ასეთი მინიშნებაა meH(i)-  

ძირთან დაკავშირებით (გამყრელიძე-ივანოვი 1984, 691). 

    ამდენად, წიფ-, მწიფე ფუძის გვერდით შეუძლებელი არ არის პე-

რიფერიული ლექსიკური ”ანალოგიის” განვითარება და წარმოდგე-
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ნილი ჟამ- ფუძისეული წარმოება ამგვარი ისტორიული ენობრივი 

პროცესის ილუსტრაციაა. ხოლო დანარჩენ ფორმათაგან დაჟამულ-ი 

და დამჟმარ-ი ფორმები ამ სემანტიკური გადაწევის დროს იმით 

გამოიმიჯნა, რომ ისინი ერთგვარად განკერძოვდნენ სტანდარტული 

ფორმა- და სიტყვაწარმოებითი სისტემისაგან და ამით, ამ ფორმა-

ლური იზოლაციით, საბოლოოდ განიმტკიცეს ტერმინოლოგიური 

თავისთავადობა. 
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"ripening" in the derivates of jam- "time" stem and terminization of the 

participle derivates in dialects as synonyms dajamul-i and damjmar-i "ripe".. 
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elisabed gazdeliani 

 

მთვარესთან დაკავშირებული ლექსიკის  

სტრუქტურულ¯სემანტიკური ანალიზისათვის სვანურში 

 

mTvare qarTveli xalxis qristianobamdel, warmarTul 

sarwmunoebaSi umTavres GmerTad iTvleboda. istoriuli 

wKaroebidan cnobilia, rom warmarTobis dros, qarTvel tom-

Ta gansaxlebis adgilebSi, arsebobda mTvaris taZrebi, sadac 

tardeboda axali mTvaris, savse mTvaris da saerTod mTvaris 

TaKvaniscemisadmi miZGvnili religiuri ritualebi. rogorc 

cnobilia, saqarTveloSi qristianuli kalendris SemoGebamde 

gabatonebuli iKo mTvaris kalendari. ivaraudeba, rom qristi-

anul sarwmunoebaSi wminda giorgis, romelsac GvTaebaTa ie-

rarqiaSi gamorCeuli adgili uyiravs, warmarTobis droin-

deli uzenaesi GvTaebis mTvaris adgili ukavia (JavaxiSvili 

1979, 90). 

svaneTis mkacrma klimaturma pirobebma, saukuneebis man-

Zilze bunebis movlenebze dakvirvebam da gamocdilebam, bevrma 

Zvelma warmarTulma, Tu SedarebiT axalma qristianulma rwme-

na-warmodgenebma da masTan dakavSirebulma religiurma ritua-

lebma, dGemde Semogvinaxa mTvaris kalendris mixedviT svani 

kacis cxovrebis wesi: mTvaris romel fazaSi iKo mizanSewoni-

li esa Tu is sameurneo saqmianoba (xvna-Tesva, mSenebloba, 

axalmosaxleoba, mgzavroba, nadiroba, oJaxis Seqmna da sxva 

KoveldGiuri Kofa-cxovreba).  

mTvares svanurad doSdul (bz., lSx.) doStul (lnt.) 

hqvia. gamoKofen -ul kninobiTis sufiqss, radgan misi araZiri-

seuloba mtkicdeba orSabaTi dGis saxelwodebiT, mag., dñSd-
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iS, d…eSdiS (bz.), deSd-iS (bq.), doSd-iS (lSx.), d…eSt-iS 

(lnt.) `orSabaTi~ (zedmiw. _ mTvarisa). Ziria doSd, -iS naT. 

brunvis niSani (Tofuria 1979, 24). b. nijaraZis leqsikonSi 

mTvaris aGsaniSnavad miTiTebulia rogorc doSd, ise knino-

biT sufiqsiani doSd-ul `mTvare~, doSd-iS `orSabaTi~; amave 

leqsikonSi `Tvis~ aGsaniSnavad svanur formebad miwerilia 

Tve da doSd. mTvaresTan dakavSirebul SesitKvebebSi mTvare 

kninobiTi sufiqsiT dasturdeba, mag.: doSdla liTn‰l `mTva-

ris dabadeba~; doSdla lib…re `mTvaris dabneleba~. naT. 

brunvis formebSi kninobiTis -ul sufiqsiseuli -u- dakargu-

lia, romelic sxva dialeqtebSi nawilobrivi reduqciiT xan 

…Ød aris qceuli, an srulad aris daculi. mag.: mi makuC 

doSd…lð (*doSd-…l-ðS) liwed (bz. 368) `me minda mTvaris 

danaxva~; doSd…ðS narhiS… sgohied qorTe (bq.) `mTvaris Su-

qiT movaGwieT saxlamde~; doStulð ji liƒeds xoGelix 

(lnt.) `mTvaris amosvlas ucdian~. 

samecniero literaturaSi svan. doSdul `mTvare~ saxe-

lis fonetikur ekvivalentad miCneulia megr. TuTa `mTvare~, 

romelic unda momdinareobdes duTa formidan. v. Tofurias 

varaudiT, samwerlobo qarTulSi *duTa unda gvqonoda (To-

furia 1979, 217). iv. JavaxiSvils miaCnia, rom radgan T me-

grul-yanurSi gvaqvs, xolo qarTulSi mexuTe saukunidan misi 

arseboba uciloblad dadasturebulia, amitom dØs pirvelado-

ba saeyvod miaCnia da varaudobs, rom SeiZleba dGevandeli 

doSd fuZis magivrad *SdoSd- gvqonoda, radgan Zveli qarTu-

li T svanurSi SdØs gvaZlevs (Sdr. qarT. Tagvi, svan. Sdug…). 

bunebrivia vifiqroT, rom S Tanxmovani droTa ganmavlobaSi 

Tavkidur poziciaSi am leqsemas Camoscilda. e. i. iv. JavaxiSvi-

li svan. doSd- fuZis pirvel dØs meoreulad miiCnevs da pir-
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veladobas TØs aniyebs (JavaxiSvili 1979, 172). arn. Ciqobavam 

erTmaneTs daukavSira yan.-megr. Tu-T-a `Tve, mTvare~, Zv. qarT. 

T-Tue `Tve~, svan. do-Sd-ul `mTvare~. svanuri do- igive 

formantia, rac Tu- yan. megrul Tu-T-aØSi da Zv. qarT. T‚-T-

e (Tu  du- ( º do- svan.) nivTis kategoriis TavsarTad mi-

iCnia (Ciqobava 1942, 174). 

svanur enaSi erTidan Svid dGemde mTvares maxe doS-

dul (zs., lSx.), mðxe doStul (lnt.) `axali mTvare~ hqvia. 

xSirad ixmareba misi postpoziciuri forma _ doSdulmaxe 

(bz., lSx.), doStulmðxe (lnt.) svanur gamoqveKnebul teqsteb-

Si sakmaod xSirad Segvxvda mTvaris erTi ganaxlebis, mTvaris 

ocdaaTdGiani moZraobis aGsaniSnavad termini doSdulmaxe 

`mTvare axali~, romelic erTi Tvis tolfasia. mag.: qa ir’gax 

�ar… i sam doSdulmaxa (bz., qr., 23) `igvianebdnen or da sam 

Tves (mTvare axals)~; usg…am doSdulmaxaisga mŠrars lamSia 

m‰m xarx (bz., qr., 123) `eqvsi Tve (mTvare axalSi) futkrebs 

(mwerebs) samuSao (muSaobis pirobebi) ar aqvT~. Sebrunebuli 

wKoba doSdulmaxe xSirad maxedoSdul-is nacvladac ixmare-

ba. mag.: doStulmaxðji ðnƒad (lnt.) `mTvareaxalze (axali 

mTvarsi dros) movida~. 

axal mTvaresTan iKo dakavSirebuli oJaxSi sxvadasxva re-

ligiuri ritualebi. Kovel oJaxSi cxveboda axali mTvarisadmi 

miZGvnili lemezir-ebi `salocavi, Sesawiri purebi~. Sdr. li-

mzˆr `locva~, la-mzˆr `salocavi~. msxvilfexa saqonlis Se-

wirva (gaSveba) mTavarangelozis saxelze xdeboda mxolod axa-

li mTvaris orSabaTs. monadireebma icodnen, rom `morelðls 

xðsipx •ჲersknðl doStul mðxeji (lnt., 88, 17) `mjave wKleb-

ze dadian arCvebi mTvare axalze~.  
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rva dGidan ToTxmet dGemde mTvares, dialeqtebis mixed-

viT. mecxem / mecxðm doSdul (zs., lSx.), mecxem / mecxðm doS-

tul (lnt.) `mzardi mTvare~ hqvia. Sdr. li-cxem `gazrda, mo-

mateba~. mag., ladeGd jØŠncxe (lSx.) `dGem moimata~; doSdul 

imxi (bz., lSx.), doStul imðxi (lnt.) `mTvare axldeba~; doS-

dul admˆxan (bq.), doStul admaxðn (lnt.) `mTvare gaaxlda~. 

mTvaris ganaxlebis dros kargia: Tesva, mSeneblobis dawKeba, 

mgzavroba, sapatarZlos daniSvna... xoCa doSduls ðTSix i 

lðkirs ˆgemx (bz., qr., 113) `karg mTvares arCeven da sakires 

aSeneben (dgamen)~. xoCa doStulji lˆTð…e befS xoCa lerdi 

loq li (lnt.) `karg mTvareze dabadebuli bavSvi kargi gasaz-

rdeliao~. erT-erTi saqorwino rituali yiSxi lifSdune, 

lifSd(T)un’l `fexis axsna, aSveba, ganTavisufleba~, romelic 

sarZlod daniSnuli qalis, saqmros oJaxSi moKvanisas srulde-

boda, ueyvelad maSin unda CatarebuliKo, roca mTvare aTi 

dGis gaxdeboda. am SemTxvevaSi col-qmari erTmaneTs Seaberde-

boda da kargi STamomavloba eKolebodaT (xaraZe 1939, 88). 

m. CarTolanis naSromSi, `qarTveli xalxis materialuri 

kulturis istoriidan~, xoCa doSdul `kargi mTvaris~ sino-

nimad Segvxvda megye doSdul `gamZle, magari mTvare~, megye / 

megðy `gamZle~, ligye `gaZleba~. giy `Zlebs~; gðya / geya `ga-

Zleba~; le-gey `gasaZlebi, dasayeri, dasakavebeli~. es Ziri m. 

Cuxuam daukavSira qarT. gaw-ar-i `grZlad nagebi maxe~ (saba) 

etim. `sayeri, damyeri~ fuZes. s.-qarTv. *gaw- `dayera, maxe~ → 

qarT. gaw-ar-i, svan. gðy º gey º giy (Cuxua 2000-2003, 83).  

gansakuTrebiT didi KuradGeba eqceoda, rogori mTvare 

iKo sapatarZlos daniSvnis dros. mocq…lðr `mociqulebi~ da 

vajis oJaxis wevrebi, mxolod kargi mTvaris dros (xoCa doS-

dul, megye doSdul) midiodnen sapatarZlos oJaxSi, qalis 



13 

 

dasaniSnad. rac Seexeba qorwils, patarZlis moKvanas vajis 

oJaxSi am dros mTvaris fazas sagangebo KuradGeba ar eqceo-

da, Tumca sasurveli iKo kargi mTvare KofiliKo. 

mecxðm doSdulØs `mzard mTvares~ xuTSabaTidan xuTSa-

baTamde cincxðl doSdul / doStul `cincxali mTvare~-s 

uwodeben, xolo paralelurad mTvaris am fazas svanuris Kve-

la dialeqtSi cincxl‰r / cincxlðr `cincxliani~-s. 

cincxl‰r-i zustad erT kviras moicavs da mTvaris am fazaSi 

ar SeiZleba saxlisaTvis sayiro xis masalis moyra, radgan is 

male xmeba da fuydeba. cinxl‰r doSdulji naqvic d‹rals 

bGil xesKi, dŒsg qverni (lSx., IV, 176, 32) `cincxal mTvare-

ze moyril direebs yia uCndeba (ukeTdeba), adre lpeba~, mag-

ram SeSis dasamzadeblad gamorCeulad kargi droa, gansakuT-

rebiT, cincxl‰r-is kviris ori dGe _ orSabaTi da paraskevi. 

al ladGarisa zeqi lim‰re xoCa li (lSx.) `am dGeebSi SeSis 

damzadeba (moyra) kargia~. kargia, agreTve sanadirod wasvla. 

miiCneven, rom dayrili nadiri male kvdeba. cincxl‰r-is 

nðTx…iar (bz., lnt.), nðTx…ra (bq.), naTx…iare (lSx.) `nanadi-

revi~ (igulisxmeba Jixvi da arCvi). drois am monakveTSi, mona-

direebis cnobiT, isini ufro metad moZraoben da albaToba 

metia, rom monadire maT gadaeKreba. cincxali _ 1. naperwka-

li, Sxefi. 2. bryKviala, xasxasa, axalTaxali (qegl); uxmari 

(leCx.). aslan lipartelianis Coluruli dialeqtis leqsikon-

Si miTiTebulia, cincxloba _ rayaSi imarTeboda da mTvaris 

xatobas warmoadgenso. xalxis warmodgeniT, cincxlobis dros 

yriloba gvian xorcdeba. cudia am dros avad gaxdoma, 

avadmKofi Znelad morCeba. aGsaniSnavia, rom mzardi mTvaris 

dros qurdebi ar qurdoben, es gansakuTrebiT exeboda saqon-
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lis qurdebs, radgan am dros Cadenili qurdoba gauxsneli ar 

darCeboda. 

svanur leqsikonSi miTiTebulia mTvaris erT-erTi fazis 

aGmniSvneli leqsema: gð… (zs.), ga…ðl (bq.) 1. `natexi~ (diriS 

ga… (bq.) `puris natexi~), 2. `mTvaris naxevari rkali~. decji 

doSdlðS gð… w…a (bz.) `caze mTvaris naxevari rkali Cans~. 

svan. gð… `natexi~ samecniero literaturaSi dakavSire-

bulia qarT. gal º gl ZirTan, ga-gal-va `danaKva~, gl-a `CeC-

qva~, qiziK. na-gal-i `nalewi~; gala (gur.) `neli, susti, Txe-

li (iTqmis siTxeze)~. gala Gvino  `susti Gvino~, gala Cai 

`Txeli, Gia Cai~. saerTo-qarTvelur doneze aGdgenilia *gal 

`texa, danaKva, CeCqva~. qarT. gal _ svan. gð… º ga…-(ðl)  

gðl. aqve SeiZleba movitanoT lˆ-gal-e `davrdomili~ (a. li-

parteliani) e. i. dasustebuli, gatexili (Cuxua 2000-2003, 80). 

goSi doSdul `savse mTvare~, `badri mTvare~. savse mTva-

reoba sami dGe grZeldeba da itKvian: doStul ivaxSm’l 

`mTvare vaxSmobs~. 17, 18, 19 dGian mTvareze itKvian 

Cved…axSm‰n doSdul (lSx.) `ivaxSma mTvarem~. axal saxlSi 

gadasvlisaTvis gansakuTrebiT karg dGed iTvleboda 17 dGia-

ni mTvare. savse mTvaris fazaSi kargia xis moyra. am dros da-

badebuli adamiani didxans cocxlobs. balsqvemour dialeqtSi 

goSi doSdul-is paralelurad gvaqvs lˆkelpete doStul 

`mokalapotebuli mTvare~, lˆ- _ -e konfiqsia. fuZea kalpet 

`kalapoti~. kalapoti igivea, rac Kalibi (qegl). kalpet 

`wKlis gza kldeebSi Cakruli~ (liparteliani 1994, 156). 

savse mTvareobas mohKveba mTvaris kleba, mTvaris am fa-

zas lentexur dialeqtSi skð• doStul `SigniTa mTvare~, xo-

lo laSxur dialeqtSi sga luyŒne doSdul `moxveuli, mo-

brunebuli mTvare~, an mek…dar doSdul  `klebadi mTvare~, 
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fuZea -k…d-, Sdr. li-k…d-e `mokleba, dapataraveba~. aGniS-

nul fuZes ukavSireben qarTul kvd-om-a, k…ed- fuZeebs. 

ik…de doSdul / doStul `iklebs mTvare~ hqvia. babad am 

zð… suru ðdk…id (lnt.) _ `babuam wels Zalian moiklo (ba-

bua Zalian moxucda)~. mTvaris klebis dawKebidan TxuTmeti 

dGis Semdeg, roca mTvare odnav Cans lˆbaqe doSdul _ `da-

leuli, damcxrali mTvare~ ewodeba. adbaqan doSdul `gaqra, 

gailia mTvare~, Sdr. i-bðq-i `qreba, uCinardeba~. garda amisa, 

mTvaris am fazas laSxur dialeqtSi meSdxe doSdul, xolo 

lentexurSi meStexe doStul `gaTavebuli, Semoleuli mTva-

re~ hqvia.  

sami dGis ganmavlbaSi mTvare ar Cans, am dros mTvares 

…iCmaC, …iCmaCðr (bz., lnt.) uCmaCar (lSx.) `uCinmaCin~-s uwo-

deben. uCmaCar `mTvaris ganaxlebis kvira Zali~ (liparteliani 

1994). qarT. uCinari `dasanaxavad uxilavi, daunaxveli~ (saba). 

uCinmaCini `vinc gauCinarebulia, SeumCnevelia, visac viTomda 

gauCinarebis unari aqvs~ (qegl). am dros gaCenili saqoneli 

kargia da mas sanaSened zrdian. 

Tqmulebis mixedviT eSxu maxas `erT axals~, erTi dGis 

mTvares mxolod arCvebi xedaven. mŠrme maxas `meore axals, 

ori dGis mTvares~ Tevzebic xedaven, meseme maxas `mesame 

axals, sami dGis mTvares~ ukve adamianic xedavs. 

karg mTvareze dabadebuli piri miCneuli iKo keTili fe-

xis mqone adamianad. mas irCevdnen axal wels oJaxis mekvled. 

gansakuTrebiT karg dGed iTvleboda is axali weli, romelic 

axal mTvares daemTxveoda. v. bardaveliZis cnobiT, kargi iKo 

axal mTvareze Kovelgvari muSaoba. rogorc zemoTac aGvniS-

neT, gamorCeulad karg mTvared iTvleba 17, 18, 19 dGis mTva-

re. am dGeebs ukavSirdeboda is tradiciac, rom xorblis axa-
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li mosavlis fqvilisagan gamomcxvar purze pirvelad bednier 

mTvareze dabadebul adamians unda daedga kbili. am rituals 

liSgni (zs.), liSgne (lSx.), liSkeni (lnt.) `gasinJva (gemos)~ 

hqvia, ðSgni `sinJavs (gemos)~. mxolod am ritualis Catarebis 

Semdeg SeeZlo oJaxs axali mosavlis sakvebad gamoKeneba.   

axali wlis Semdeg pirveli sami dGe kvimatian, metad 

ukuGmarT dGeebad iTvleboda. kargi iKo Tu kvimatoba 9 an 7 

dGis mTvares daemTxveoda (bardaveliZe 1939, 180). 

xSirad balsqvemour dialeqtSi xars an Zroxas Sublze 

TeTri niSniT doSd…lðil-s `mTvarisa~Øs arqmevdnen; 

doSd…l‹r lŠTðr (bz.) `mTvariani Gameebi~. mTvareulis aGsa-

niSnavad laSxur dialeqtSi ixmareba doSd…la� `{me}mTvaria~, 

xolo lentexurSi doSt…lð meyemnðl (lnt.) `mTvaris madeva-

ri~, xoCa doStulji lˆTa…e befS xoCa lerdi loq li 

(lnt.) `karg mTvareze dabadebuli bavSvi kargi gasazrdeli-

ao~. 

doSd fuZidan iwarmoeba svanurSi kviris pirveli dGe 

dñSd-iS / d…eSd-iS (bz.), deSd-iS (bq.), doSd-iS (lSx.), 

d…eSt-iS `orSabaTi (mTvarisa)~. -iS naT. brunvis niSania. 

Sdr. megr TuTaSxa, yan. TuTaCxa `orSabaTi (mTvaris dGe)~, 

Sdr., agreTve, svanurSi arsebuli d…eSdi ladeG (bz.), doS-

di lade G i (lSx.), deSdi ladeG (bq.), d…eSti lðdeG 

(lnt.) `orSabaTi dGe (mTvaris dGe)~. 

kviris dGeebs Soris d…eSdiS gamorCeul, sxvadasxva re-

ligiuri ritualebis dasawKis dGed iTvleba. orSabaT dGes 

ar SeiZleba saciqvelis gacema. am dGes svanebi cdiloben di-

liT adre pirvelad keTili, kargi fexisa da Tvalis gareSe 

adamiani dainaxon (aseTi adamianebi cnobili iKo sofelSi). 

xoCa yiSxiS i TŠmi amsu‰ld (lSx.) `kargi fexis da Tvalis 
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adamiani~, romelsac me-doSd-iS (lSx.), me-d…eSt-iS (lnt.) 

`meorSabaTe~ ewodeba. orSabaTs erTmaneTTan Sexvedris dros 

itKvian: xoCa doSdi m‹Su J‰r (lSx.) `kargi orSabaTis kvi-

ramc (orSabaT kvira) gqondeso~. 

doSdiS-Tan, e. i. orSabaT mTvaris dGesTan, iv. JavaxiSvi-

lis cnobiT, ramdenime warmarTuli dGeobaa dakavSirebuli, 

romelTac dGes qristianuli elferi miuGiaT. aGdgomis wina 

orSabaTi qristianulad vnebis kviris orSabaTia, svanurad he-

riaS deSdiS (bq.) `eSmakis orSabaTi~, yimkare doSdiS (lSx.) 

`yinkebis, avi sulebis orSabaTi~. am dGes iwKeba saaGdgomod 

oJaxidan eSmakebis gandevna. qora liwKliani (lSx.) `oJaxis ga-

wmenda~. d…eSdiSØs `orSabaTs~ da doSdulØs `mTvares~ ukav-

Sirdeba erT-erTi dGesaswauli lamprob `lamproba~, romelic 

orSabaTobiT imarTeba. nampar d…eSdi ladeG `lamprobis or-

SabaTi dGe~. qristianuli kalendriT daaxloebiT igivea, rac 

mirqma, romelsac svaneTSi s…imnob, s…imniS `svimonoba~ hqvia. 

swored svimonma miirqva Krma macxovari am dGes. 

warmarTuli sarwmunoebidan unda iKos SemorCenili sva-

neTSi adre gavrcelebuli rituali, romelic orSabaTs 

amoKvanili Kvelis _ nadoSdiS TaS (lSx.) `naorSabaTevi Kve-

li~, deSdiSia TðS (bq.) `orSabaTis Kveli~ yamas ukavSirdeba. 

im dGes amoKvanili Kveli mamakacebs ar eymeodaT. d…eSdi 

naK’l… TaSðrs ji izverdax Sd‰S… (bz., qr., 12) `orSabaTs 

amoKvanil Kvels calke agrovbdnen~. am Kvelisgan gamomcxvar 

xayapurebs kerasTan, miwas swiravdnen qalebi xmis amouGeblad 

da iqve miirTmevdnen. svanuris Kvela dialeqtSi am Kvelisagan 

gamomcxvar TaS‰r lemzˆrðrØs `Kvelian, Sesawir sefiskverebs~ 

dulØs uwodeben, xolo am ritualis Camtarebel qalebs me-

dul…‰l `medule~. balzemour teqstebSi am saxis xayapuris 
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saxelad dadasturda agreTve duG…ðr `mduGareba~. duG…ðrs 

xaKlax sgeld mˆnðK quT…ðrs (bz., qr., 12) `mduGarebas 

(mduGares) uwodebdnen sqlad gamomcxvar xayapurebs~. 

sainteresoa, agreTve, Kvelieris orSabaTi dGis saxelwo-

debebi: T…eTne dñSdiS / d…eSdiS (bz.) `TeTri orSabaTi~, 

T…eTne doSdiS ibni lˆJor‰S i TaSor‰ lizob (lSx.) `TeTr 

orSabaTs iwKeba rZis nawarmis da Kveleulis yama~. Kvelieris 

momdevno orSabaTs svanurad meSxe doSdiS `Savi orSabaTi~, 

an utkun doSdiSs `bneli orSabaTi~ eZaxian. utkun `bneli~, 

Sdr. qarT. ukuns, ukuni Game. qristianuli kalendriT meSxe, 

utkun doSdiS `Savi, ukuni orSabaTis~ didmarxvis dawKebis 

pirveli dGea da morwmuneebi am dGes mZime marxvas icaven, ra-

mac ganapiroba am orSabaTis saxeli. balszemour teqstebSi 

Setanilia dGesaswauli saxelwodebiT fxu, romelic Kvelie-

ris aGebis meore dGes, orSabaTs iwKeboda. KveliŠre aGab 

mŠrma ladaG d…eSdiS li (fxu) (bz., qr., 13) `Kvelieris 

aGebis meore dGes, orSabaTs aris fxu~. al ladðG ibnoldax 

niSgve�mˆK fxuv’ru (bz., qr., 13) `am dGes iwKeboda CvenTan 

fxuebi~.  

m. saGlianis cxumarul teqstebSi dadasturebulia ori 

fxuØs arseboba. orive fxu iwKeboda orSabaT dGes e. i. mTva-

ris dGes. 1. K…eleriS deSdiSs S…anðr T…eTne fxus xatu-

lix (bq.) `Kvelieris orSabaTs svanebi TeTr fxu eZaxian~. 2. 

TeTne fxus xayim meSxe fxu... al dreØqa lˆSra…e mang…eS 

imðrgda (bq.) `TeTr fxus mosdevs Savi fxu... am dros saxsni-

lo araferi SeiZleba (vargobs)~. 

irkveva, rom es dGesaswauli imarTeboda Kvelieris kvi-

ris orSabaTs (mTvaris dGes) da mTeli kvira grZeldeboda 
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T…eTne fxu `TeTri fxu~, xolo Kvelieris momdevno didmar-

xvis orSabaTidan mTeli kvira iKo meSxe fxu `Savi fxu~. 

samecniero literaturidan cnobilia, rom p. yaraiam 

qarT. za-fxul-i, svan. lu-fx… `zafxuli~ da afx. a-fxˆn _ 

erTmaneTis monaTesaved miiCnia. arn. Ciqobava am dakavSirebas 

safuZvlianad miiCnevs da aGniSnavs, rom sworia am sitKvis er-

Ti nawilis etimologiuri gaazrianeba `Tbilis~ safuZvelze, 

da mecnieri iqve agrZelebs, zð svanurad weliwads niSnavs, za-

fx-ul `wlis Tbili dro~, `Tbili sezoni~. svams kiTxvas imis 

Sesaxeb, fx-ul fuZe martivia Tu nawarmoebi. aqve mohKavs Se-

sadareblad svan. lu-fx-… da ganmartavs, rom za-fx-ul sa-

xelSi -ul unda gamoiKos (Ciqobava 1942, 43). Tu gaviTvalis-

winebT svanurSi dadasturebul fxuØs `dGesaswauls, romelic 

imarTeboda gazafxulis pirze, radgan Kvelieri da didmarxvis 

kvira emTxveva gazafxulis pirvel Tveebs _ Tebervals an 

marts. savaraudod dGesaswauli fxu imarTeboda siTbos da-

dgomasTan dakavSirebiT. miT umetes, rom amave dGeebSi qalebi 

kerasTan miwas swiravdnen lemzˆrebs `salocav purebs, sefis-

kverebs~, rom miwa male gamTbariKo. 

imave teqstSi vkiTxulobT: mij al dre…isga xoSil am-

Sxe zuralðrs (bq.) `mze am dros ufro metad aSavebs qalebs~. 

aSkaraa, rom svan. -fxu- gazafxulis, siTbos dadgomisadmi 

miZGvnili dGesaswaulia da is uTuod ukavSirdeba afx. afxˆn, 

a-fxa raØs `siTbo~. aseve fxu fuZe gvaqvs qarT. za-fxul-i, ga-

za-fxu-l-i, svan. ma-l-fx (lnt.), lu-fx… (zs., lSx.) `gaza-

fxuli~ saxelebSi. lnt. malfx{…}, rogorc Cans lu-fx…Øze ma 

TavsarTis darTviT aris miGebuli. 

cnobilia, rom p. yaraiam erTmaneTs daukavSira laz. ma-

fx-a `mowmendili ca, mziani, naTeli dGe~... da svan. me-fx-e 
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`mowmendili ca~, i-me-fx-‰l `idarebs~, q-ðd-me-fx-ðn `gamoida-

ra, ca moiwminda~. 

lazuri fx- da svanuri fx- erTmaneTs kanonzomierad Se-

esatKvisebian. g. klimovma saerTo-qarTveluri fuZe-enisTvis 

aGadgina *me-fx-e rqetipi (fenrixi, sarJvelaZe 2000, 480). 

savaraudoa, rom aGniSnuli leqsemebis Zirs ukavSirdeba 

svanuri fx… (fxu-’r-u) _ siTbosadmi miZGvnili dGesaswau-

li. pirveli T…eT…ne fxu  `TeTri fxu~ iwKeboda Kvelieris 

orSabaTs (mTvaris dGes) da meore _ meSxe fxu `Savi fxu~, 

aseve didmarxvis orSabaTs (mTvaris dGes) da grZeldeboda 

mTeli kvira. 
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Towards the structural-semantic analysis of the vocabulary 

connected with mtvare ‘moon’ in Svan 

 
Summary 

 

The paper represents an attempt of a  structural and semantic 

analysis of mtvare ‘the moon’ in Svan. 

It was cleared out that  an order of  Svan man’s life according to a 

moon calender is preserved even today. Though Pagan and Christian 

rituals are often coincide to each other.   
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medea saRYliani 
 
ÓÅÀÍÖÒ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÛÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ  

ÆÏÂÉ ÀÒØÀÖËÉ ÓÉÔÚÅÉÓ ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ 
 
×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÉÓ ÂÀÍÌÓÀÆÙÅÒÄËÉ ÍÉÛÀÍÉ, ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄ-

ÒÀÔÖÒÀÛÉ ÀÒÓÄÁÖËÉ ÌÏÓÀÆÒÄÁÉÓ ÈÀÍÀáÌÀÃ, ÉÓÀÀ, ÒÏÌ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ 
ÄËÄÌÄÍÔÄÁÉÓ ×ÏÒÌÀËÖÒÉ ÃÀÌÏÖÊÉÃÄÁËÏÁÉÓ ×ÏÍÆÄ ÀáÀÓÉÀÈÄÁÓ ÛÉ-
ÍÀÂÀÍÉ ÌÈËÉÀÍÏÁÀ. ÓßÏÒÄÃ ÀÌ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÄËÄÌÄÍÔÄÁÉÓ ÖÒÈÉÄÒ-
ÈÊÀÅÛÉÒÉÓÀ ÃÀ ÌÈËÉÀÍÀÃ ËÄØÓÉÊÀÓÈÀÍ ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ ÂÀÌÏ-
ÚÏ×ÄÍ ÏÈá ÞÉÒÉÈÀÃ ãÂÖ×Ó (Степанов 1975, 56): 

1. ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÌÈËÉÀÍÏÁÀ, ÒÏÝÀ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÍÀßÉËÄ-
ÁÉÓ ÊÀÅÛÉÒÉ ÌÀØÓÉÌÀËÖÒÉÀ ÃÀ ÅÄÒ áÄÒáÃÄÁÀ ÌÀÈÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÄÁÉÓ 
ÌÉáÄÃÅÉÈ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÓ ÌÏÔÉÅÀÝÉÉÓ ÃÀÃÂÄÍÀ, 
ÀÓÄÈ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÉÓ ÄÒÈÉ ÀÍ ÏÒÉÅÄ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ 
ÄËÄÌÄÍÔÉ ÂÀÖÂÄÁÀÒÉÀ (ÌÀÂ., ØÀÒÈ.: ÉáÔÉÁÀÒÓ ÀÒ ÉÔÄáÓ, ÀÁÒÖÓ ÀÒ 
ÉÔÄáÓ, ÁÀÉÁÖÒÛÉ ÀÒÀÀ ÃÀ À. Û. _ ÉáÔÉÁÀÒÉ, ÀÁÒÖ, ÁÀÉÁÖÒÉ ÈÀÍÀ-
ÌÄÃÒÏÅÄ ØÀÒÈÅÄËÉÓÀÈÅÉÓ ÂÀÖÂÄÁÀÒÉÀ); 

2. ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÄÒÈÉÀÍÏÁÀ, ÒÏÝÀ ÉÓÉÍÉ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÀÃ 
ÂÀÍÖÚÏ×ÄËÉÀ, ÈÖÌÝÀ ÚÅÄËÀ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÓÒÖËÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÀÍÉ ÓÉ-
ÔÚÅÀÀ, ÌÀÂÒÀÌ ÀÒÀÀ ÌÏÔÉÅÉÒÄÁÖËÉ (ÌÀÂ., ØÀÒÈ.: ÐÉÒÓ ÌÉäÚÏ×Ó _ ÂÀ-
ËÀÍÞÙÀÅÓ; ÄÍÀÓ ÛÄÖÁÒÖÍÄÁÓ, ÓÉÔÚÅÀÓ ÛÄÖØÝÄÅÓ _ ÛÄÄÐÀÓÖáÄÁÀ...); 

3. ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÓÉÔÚÅÀÈÛÄÄÒÈÄÁÀ: ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ 
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ, ÌÀÒÈÀËÉÀ, ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÄËÄÌÄÍÔÄÁÉÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀÈÀ 
ãÀÌÓ ÀÒ ÖÃÒÉÓ, ÌÀÂÒÀÌ ÌÏÔÉÅÀÝÉÀ ÂÀÓÀÂÄÁÉÀ. ÌÀÂ., ØÀÒÈ.: ÄÍÀÓ ÆÖÒÂ-
ÛÉ ÉÔÚÀÐÖÍÄÁÓ, ÄÍÉÈ ÆÖÒÂÓ É×áÀÍÓ, ÈÀÅÆÄ ÍÀÝÀÒÓ ÉÚÒÉÓ. ÐÉÒÅÄËÉ 
ÏÒÉ ÌÀÂÀËÉÈÉ áÀÆÓ ÖÓÅÀÌÓ ÉÌÀÓ, ÒÏÌ ÅÉÙÀÝÀÓ ÂÒÞÄËÉ ÄÍÀ ÀØÅÓ ÃÀ 
ÀÌÉÔÏÌ ÁÄÅÒÓ ËÀÐÀÒÀÊÏÁÓ; ÌÄÓÀÌÄ ÌÀÂÀËÉÈÉÓ ÌÏÔÉÅÀÝÉÀ ÊÉ Àß ÃÀÅÉ-
ßÚÄÁÖË ÓÀáÀËáÏ ÜÅÄÖËÄÁÀÛÉ ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÓ. ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, 
ÞÅÄË ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÛÉ ÃÉÃÉ ÌßÖáÀÒÄÁÉÓ ÍÉÛÍÀÃ ÌÀÒÈËÀÝ ÉÚÒÉÃÍÄÍ 
ÈÀÅÆÄ ÍÀÝÀÒÓ; 

4. ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÉ, ÒÏÝÀ ÂÀÌÏÈØÌÀ ÏÌÏÍÉÌÖ-
ÒÉÀ: ÂÅáÅÃÄÁÀ ÈÀÅÉÓÖ×ÀË ÛÄÓÉÔÚÅÄÁÀÃÀÝ ÃÀ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÌÍÉÛ-
ÅÍÄËÏÁÉÈÀÝ. ÊÏÅÆÉ ÍÀÝÀÒÛÉ ÜÀÖÅÀÒÃÀ _ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÀÙÍÉÛÍÀÅÃÄÓ 
ÒÄÀËÖÒ ÓÉÔÖÀÝÉÀÓÀÝ _ ÌÀÒÈËÀ ÜÀÖÅÀÒÃÄÓ ÅÉÍÌÄÓ ÊÏÅÆÉ ÍÀÝÀÒÛÉ, 
ÌÀÂÒÀÌ ÀÌÀÅÄ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÓ ØÀÒÈÖËÛÉ ÀØÅÓ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÌÍÉÛ-
ÅÍÄËÏÁÀÝ _ ÉÌÄÃÉ ÂÀÖÝÒÖÅÃÀ, ÒÀÓÀÝ ÄËÏÃÀ, ÀÒ ÂÀÌÏÅÉÃÀ. ÒÏ-
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ÂÏÒÝ ÜÀÍÓ, ÌÏáÃÀ ÈÀÅÉÓÖ×ÀËÉ ÛÄÓÉÔÚÅÄÁÉÓ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÀÝÉÀ. 
ÂÀÌÏÃÉÓ, ÒÏÌ ÄÍÏÁÒÉÅÉ ÊÏËÄØÔÉÅÉÓ ÝÍÏÁÉÄÒÄÁÀÛÉ ÀÙÍÉÛÍÖËÌÀ 
ÂÀÌÏÈØÌÀÌ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÛÄÉÞÉÍÀ ÀÍÖ ÃÀÌÀÔÄÁÉÈÉ 
ÍÉÖÀÍÓÉÈ ÃÀÉÔÅÉÒÈÀ (ÝÏÝÀÍÉÞÄ 1999, 219-220)1  

×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÉÓ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÏÈáÉ ÓÀáÄÏÁÉÃÀÍ ÍÉÛÀÍÈÀÂÀÍ 
ÜÅÄÍ ÀØ ÌáÏËÏÃ ÐÉÒÅÄË ãÂÖ×Ó ÛÄÅÄáÄÁÉÈ. ÄÓ ÀÒÉÓ  ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖ-
ÒÉ ÌÈËÉÀÍÏÁÀ, ÒÏÝÀ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ ÍÀßÉËÄÁÉÓ ÊÀÅÛÉÒÉ ÌÀØÓÉÌÀËÖ-
ÒÉÀ ÃÀ ÅÄÒ áÄÒáÃÄÁÀ ÌÀÈÉ ÓÄÌÀÍÔÉÊÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ 
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÓ ÌÏÔÉÅÀÝÉÉÓ ÃÀÃÂÄÍÀ.  

ÉÓ, ÒÏÌ ÁÄÅÒÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÉÃÉÏÌÉÓ ÀáÓÍÀ ÃÙÄÓ ÖÊÅÄ ÈÉÈØÌÉÓ ÛÄ-
ÖÞËÄÁÄËÉÀ, ÀÌÉÓÉ ÌÉÆÄÆÉ, ÀË. ÏÍÉÀÍÉÓ ÀÆÒÉÈ, ÖÍÃÀ ÅÄÞÉÏÈ ÉÌÀÛÉ, 
ÒÏÌ ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÌÏÅËÄÍÀ, ÒÏÌÄËÉÝ ÒÀÉÌÄ ÉÓÔÏÒÉÖË ×ÀØÔÈÀÍ ÀÒÉÓ 
ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÖËÉ, ÉÓÔÏÒÉÀÛÉ ÀÒ ÀÒÉÓ ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ. ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÌÀÈÉ 
ßÀÒÌÏÛÏÁÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÉ ÀÒ ÅÉÝÉÈ, ÀÌÉÔÏÌ ÌÀÈÉ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÉÓ ÂÀ-
ÒÊÅÄÅÀÝ, ÒÀÓÀÊÅÉÒÅÄËÉÀ, àÉÒÓ (ÏÍÉÀÍÉ 1954, 139). 

ÜÅÄÖËÄÁÒÉÅ, ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÄÁÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, áÀËáÉÓ 
ßÉÀÙÛÉ ÉÁÀÃÄÁÀ, ÒÏÌÄËÉÝ ÈÀÅÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÀÌÊÅÉÃÒÄÁÓ ÌÀáÅÉË-
ÂÏÍÉÅÒÖË, áÀÔÏÅÀÍ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÓ. ÌÀÈÉ ÐÉÒÅÄËßÚÀÒÏ ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ 
ÌßÄÒËÄÁÉ ÀÒÉÀÍ, ÈÖÌÝÀ áÛÉÒ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÓÒÖËÉÀÃ ÂÀÖÒÊÅÄÅÄËÉÀ, 
ÊÏÍÊÒÄÔÖËÀÃ ÓÀÉÃÀÍ ÂÀÜÍÃÀ ÀÍ ÃÀÌÊÅÉÃÒÃÀ ÄÓÀ ÈÖ ÉÓ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀ-
ÌÉ. ÝáÀÃÉÀ, ÖÌßÄÒËÏÁÏ ÄÍÄÁÛÉ ÁÄÅÒÀÃ Ö×ÒÏ ÒÈÖËÉÀ ÀÌÀ ÈÖ ÉÌ 
ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÉÓ ÐÉÒÅÄËßÚÀÒÏÓ ÌÉÂÍÄÁÀ ßÄÒÉËÏÁÉÈÉ ßÚÀÒÏÄÁÉÓ 
ÖØÏÍËÏÁÉÓ ÂÀÌÏ. 

ÉÓÄÅÄ, ÒÏÂÏÒÝ ÁÄÅÒ ÓáÅÀ ÄÍÀÛÉ, ÓÅÀÍÖÒÛÉÝ ÌÏÉÐÏÅÄÁÀ ÌÈÄËÉ 
ÊÏÒÐÖÓÉ ÉÓÄÈÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÄÁÉÓÀ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ØÌÍÉÀÍ ÌÈËÉÀÍ ÓÔÉ-
ËÉÓÔÖÒ ÐËÀÓÔÓ ÃÀ ÌÀÈ ÓáÅÀ ÄÍÀÛÉ ÀÍÀËÏÂÉ ÀÒ ÌÏÄÞÄÁÍÄÁÀÈ. ÓßÏ-
ÒÄÃ ÀÌÂÅÀÒ ÉÃÉÏÌÀÔÖÒ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÆÄ ÂÅØÏÍÃÀ ÓÀÖÁÀÒÉ ÓÀÄÍÀÈ-
ÌÄÝÍÉÄÒÏ ÞÉÄÁÀÍÉÓ XXXIII ÍÏÌÄÒÛÉ ÃÀÁÄàÃÉË ÄÒÈ-ÄÒÈ ÓÔÀÔÉÀÛÉ 
`ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓÀÈÅÉÓ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉ ÓÐÄÝÉ×ÉÊÖÒÉ ÉÃÉÏÌÄÁÉ ÀÍÖ 
ÉÃÉÏÌÀÔÖÒÉ ËÀÊÖÍÄÁÉ" (2011 ß.). ÀÙÍÉÛÍÖË ÓÔÀÔÉÀÛÉ ÛÄÞËÄÁÉÓ-
ÃÀÂÅÀÒÀÃ ßÀÒÌÏÅÀÃÂÉÍÄÈ ÓÅÀÍÖÒ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÄÁÛÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÄ-
ÁÖËÉ ÉÓÄÈ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÄÁÉ, ÒÏÌÄËÈÀ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÉÓ ÃÀÃÂÄ-
ÍÀ ÂÀÒÊÅÄÖË ÓÉÞÍÄËÄÄÁÈÀÍ ÀÒÉÓ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÖËÉ, ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÉÓÉÍÉ 

                                                 
1 es klasifikacia srulyofili araa, magram, raki ukeTesi 

jerjerobiT ar Cans, Cven mas vemyarebiT.   
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ÛÄÌÏÍÀáÖËÉÀ ÂÀØÅÀÅÄÁÖË ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÛÉ ÃÀ ÃÉÃÉÀ ÌÀÈÉ ÌÍÉÛÅÍÄ-
ËÏÁÀ ÄÍÉÓ ÉÓÔÏÒÉÉÓ ÊÅËÄÅÀ-ÞÉÄÁÉÓÀÓ (ÌÀÂ.: ËðÒàÄÍÃ ËéÂÍÄ `ÚÏÜÀ-
ÙÉ, ÓßÒÀ×É", ÊÉÊÁÄÒ ÀáÁÄÊ `ÜÀÀÝÉÅÃÀ, ÜÀÀãÉÍÃÀ ", ÎÏÓ áÏÓÉÐ `ÝØÌÖ-
ÔÀÅÓ, ÌÏÖÓÅÄÍÒÏÁÓ, ÓÀÊÖÈÀÒ ÔÚÀÅÛÉ ÅÄÒ ÄÔÄÅÀ", ØÀÁÀÁðÎÛ ãÉãæðÒÃ 
ÄÈÓÉÐÃÀ `ÀÒ ÌÏÉáÀÒÛÀ, ÃÉÃÉ ÃÒÏ ÃÀÓàÉÒÃÀ", ÂÄËÀ ËÀáæ ÄÍÝáÉÐ 
`ÁÄÅÒÉ ÉÀÒÀ, ÝáÒÀ ÌÈÀ ÂÀÃÀÉÀÒÀ", ÓéÒÉÂÀÂÀÓ {ÑÉ} áÀÂ `ÀßÒÉÀËÄÁÖ-
ËÉÀ, ÅÄÒ ÉÓÅÄÍÄÁÓ, ÓÖË ÃÀÃÉÓ", ÓÂæðÆÃ ËÉÂÍÄ `ÀÌÏßÚÅÄÔÀ, ÀÌÏÑËÄ-
ÔÀ", ÁÏËÄÊÃ ËÉÊÄÃ `ÀÌÏßÚÅÄÔÀ, ÀÌÏÑËÄÔÀ", ÌÄÊæÌÀÃ ËÉÂÍÄ `ÂÀ-
×ÒÈáÉËÄÁÀ", äðÎÃÏÃÄæÓ ËÉÂÍÄ `áÌÀÖÒÉ, ÀÖÒÆÀÖÒÉ, ÜáÖÁÉ", ßÉ-
ÍÀËÃ É ßÉÒÊÀÌóËÃ ËÉÁËíÊÄ `ÓÒÖËÉÀÃ ÌÏÓÐÏÁÀ, ÂÀÍÀÃÂÖÒÄÁÀ", 
ÉÍÃÉÒÊÉÓ ÏÓÂÄÌ! `ÖáÅÉ ÓÖ×ÒÀ ÀÒ ÂÀÅÖÛÀËÏ!" ×ÉÓÄÂÀÒÂÀÓÉÓÂÏÙæ 
áÀÒ ËÀØÖÍ! `ãÏãÏáÄÈÉ ÉÚÏÓ ÌÉÓÉ ÓÀÌÊÅÉÃÒÏ!" ÏÒÉíÍ-ÊÏÒÉíÍÓ áÀ-
âÉÃ `ÂÀ×ÀÍÔÀ", ÓìÍÔÉ-ÐìÍÔÉÓ ÀÜÀÃá `ÂÀÉ×ÀÍÔÍÄÍ", ÓÀÃðÒ-ÊÖÃðÒ 
àÀàðÒËÄØæÀ áÀâÉÃ `ÂÀËÀÍÞÙÀ, ÂÀÈÀÈáÀ" ÃÀ ÌÒÀÅ. ÓáÅ.)1. 

ÀÌ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÄÒÈÄÖËÄÁÛÉ ÌÏÍÀßÉËÄ ÓÉÔÚÅÀÈÀ ÌÄÔÉ ÍÀ-
ßÉËÉ ÀÒØÀÖËÉÀ ÃÀ ÓÀÄÒÈÏ ÓÉÔÚÅÀÈáÌÀÒÄÁÉÃÀÍ ÂÀÌÏÓÖËÉ. ÉÓÉÍÉ 
ÂÅáÅÃÄÁÀ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÌÚÀÒ ÛÄÓÉÔÚÅÄÁÄÁÛÉ, _ ÓáÅÀ ÓÉÔÚÅÄÁÈÀÍ ÌàÉÃ-
ÒÏ ÊÀÅÛÉÒÛÉ. ÛÄÓÀÞËÏÀ, ÀÌ ÀÒØÀÖË ×ÏÒÌÀÈÀÂÀÍ ÆÏÂÉ ÖÝáÏÖÒÉ 
ßÀÒÌÏÛÏÁÉÓÀÝ ÀÙÌÏÜÍÃÄÓ. 

ÈÀÒÂÌÀÍÉÓ ÈÄÏÒÉÉÓÈÅÉÓ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÄÁÉÓ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÀÓ, 
ÒÏÂÏÒÝ ÄÓ ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÉÃÀÍÀÀ ÝÍÏÁÉËÉ, ÃÉÃÉ 
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÀÒÀ ÀØÅÓ, ÌÈÀÅÀÒÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÉÓ ÀÆ-
ÒÉÓ ÂÀÃÌÏÝÄÌÀ ÃÀ ÀÌÀÅÃÒÏÖËÀÃ ÌÉÓÉ áÀÔÏÅÀÍÄÁÉÓ ÛÄÍÀÒÜÖÍÄÁÀÀ, 
ÒÀÓÀÝ, ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÀÃ, ÌÈÀÒÂÌÍÄËÉÓ ÐÒÏ×ÄÓÉÏÍÀËÉÆÌÉ ÃÀ ÍÉàÉÄÒÄÁÀ 
ÂÀÍÀÐÉÒÏÁÄÁÓ.  

ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÄÁÉÓ ÈÀÒÂÌÍÉÓ ÓÉÞÍÄËÄÓ ÒÀÌ-
ÃÄÍÉÌÄ ÌÉÆÄÆÉÈ áÓÍÉÀÍ:  

1. ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ÌÉÆÄÆÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÖÊÅÄ ÉÈØÅÀ, ÉÓÀÀ, ÒÏÌ ÚÏÅÄË 
ÄÍÀÛÉ ÌÏÉÐÏÅÄÁÀ ÌÈÄËÉ ÊÏÒÐÖÓÉ ÉÓÄÈÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÄÁÉÓÀ, ÒÏÌ-
ËÄÁÉÝ ØÌÍÉÀÍ ÌÈËÉÀÍ ÓÔÉËÉÓÔÖÒ ÐËÀÓÔÓ ÃÀ ÌÀÈ ÓáÅÀ ÄÍÀÛÉ ÀÍÀ-
ËÏÂÉ ÀÒ ÌÏÄÞÄÁÍÄÁÀÈ (ÜáÅÉÌÉÀÍÉ 2004:82). ÁÖÍÄÁÒÉÅÉÀ, ÒÏÌ ÓÅÀÍÖÒ-
ÛÉÝ ÂÅáÅÃÄÁÀ ÁÄÅÒÉ ÉÓÄÈÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉ, ÒÏÌÄËÈÀÝ 
ÛÄÖÞËÄÁÄËÉÀ ÓáÅÀ ÄÍÀÆÄ ÌÏÄÞÄÁÍÏÓ  ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÏÁÀ-
ÍÉ. 

                                                 
1 ÀØ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉË ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÛÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ ÆÏÂÉÄÒÈÉ 
ÀÒØÀÖËÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉÓ ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÉÓ ÃÀÃÂÄÍÀ ÌÄÔÍÀÊËÄÁÀÃ ÛÄÅÞÄËÉÈ. 
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2. ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÄÁÉÓ ÈÀÒÂÌÍÉÓ ÓÉÞÍÄËÉÓ ÌÄÏÒÄ ÂÀÍÌÀÐÉÒÏ-
ÁÄÁÄË ×ÀØÔÏÒÀÃ ÈÅËÉÀÍ ÁÄÅÒÉ ÌÀÈÂÀÍÉÓ ÄÒÏÅÍÖË ÊÏËÏÒÉÔÓ, ÒÏ-
ÌÄËÛÉÝ ÀÓÀáÅÀÓ äÐÏÅÄÁÓ ÀÌ ÄÍÉÓ ÌÀÔÀÒÄÁÄËÉ áÀËáÉÓ ÝáÏÅÒÄÁÉÓ ÉÓ-
ÔÏÒÉÀ, ÂÄÏÂÒÀ×ÉÀ, ÓÀÚÏ×ÀÝáÏÅÒÄÁÏ ÃÀ ÊÖËÔÖÒÖËÉ ÒÄÀËÉÄÁÉ, 
ÒÏÌÄËÈÀ ÃÄÊÏÃÉÒÄÁÀ ÈÀÒÂÌÀÍÉÓ ÄÍÀÆÄ áÛÉÒÀÃ ÛÄÖÞËÄÁÄËÉ áÃÄ-
ÁÀ... (ÉØÅÄ, 83). ÔÄÒÌÉÍ `ÒÄÀËÉÀ"-Ó ÈÀÒÂÌÀÍÉÓ ÈÄÏÒÉÀÛÉ ÏÒÍÀÉÒÀÃ 
ÉÚÄÍÄÁÄÍ: ÄÒÈÉÓ ÌáÒÉÅ, ÌÀÓÛÉ ÂÖËÉÓáÌÏÁÄÍ ÀÌÀ ÈÖ ÉÌ ÄÒÉÓÀÈÅÉÓ ÃÀ-
ÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄË ÍÄÁÉÓÌÉÄÒ ×ÀØÔÓ (ÌÀÔÄÒÉÀËÖÒÉ ÊÖËÔÖÒÉÓ ÓÀÂÍÄÁÉ, 
ÓÀÊÖÈÀÒÉ ÓÀáÄËÄÁÉ, ÂÄÏÂÒÀ×ÉÖËÉ ÓÀáÄËßÏÃÄÁÄÁÉ, ÉÓÔÏÒÉÖËÉ ÌÏ-
ÅËÄÍÄÁÉ ÃÀ ÓáÅ.) ÃÀ, ÌÄÏÒÄ ÌáÒÉÅ, ÉÂÖËÉÓáÌÄÁÀ ÉÓ ÓÉÔÚÅÄÁÉ ÃÀ ÓÉ-
ÔÚÅÀÈÛÄÄÒÈÄÁÄÁÉ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ÓßÏÒÄÃ ÀÌ ×ÀØÔÄÁÓ ÀÙÍÉÛÍÀÅÄÍ. 

×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÀÛÉ ÒÄÀËÉÄÁÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÀÉÓÀáÄÁÀ ÏÒÉ 
ÂÆÉÈ: ÌÉÓÉ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÚÏÓ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÉÓ ÝÀËÊÄÖ-
ËÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉ ÀÍ ÌÈËÉÀÍÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÄÒÈÄÖ-
ËÉ.  ÏÒÉÅÄ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉ ÓÐÄÝÉ×ÉÊÖÒÉ 
ÄÒÏÅÍÖËÉ ÊÏËÏÒÉÔÉÓ ÌÀÔÀÒÄÁÄËÉÀ, ÒÀÝ ÂÀÍÐÉÒÏÁÄÁÖËÉÀ ÀÒÀ 
ÌÀÒÔÏ ËÉÍÂÅÉÓÔÖÒÉ, ÀÒÀÌÄÃ ÄØÓÔÒÀËÉÍÂÅÉÓÔÖÒÉ ×ÀØÔÏÒÄÁÉ-
ÈÀÝ (ÉØÅÄ, 83-84). 

ÀØÅÄ ÖÍÃÀ ÛÄÅÍÉÛÍÏÈ, ÒÏÌ ÉÃÉÏÌÉÓ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÀÛÉ ÆÏÂãÄÒ ÉÓÄÈ 
ÍÉÛÍÄÖËÏÁÀÆÄÝ ÀÒÉÓ ÚÖÒÀÃÙÄÁÀ ÂÀÌÀáÅÉËÄÁÖËÉ, ÒÏÂÏÒÉÝÀÀ, ÌÀÂÀËÉ-
ÈÀÃ, ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÀÍ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖËÉ ÀÒØÀÉÆÌÄÁÉÓ ÀÒÓÄÁÏÁÀ ÉÃÉÏÌÛÉ. 
ÀÙÍÉÛÍÖË ÓÀÊÉÈáÆÄ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÌÏÓÀÆÒÄÁÄÁÉ ÀØÅÓ ÂÀÌÏÈØÌÖËÉ Ò. ÐÏ-
ÐÏÅÓ, ÒÏÌËÉÓ ÌÏÓÀÆÒÄÁÉÓ ÈÀÍÀáÌÀÃ, ÄÍÀÛÉ ÞÅÄËÉ ÄËÄÌÄÍÔÄÁÉÓ ÛÄÌÏ-
ÒÜÄÍÉÓ ÄÒÈ-ÄÒÈ ÌÏØÌÄÃ ×ÀØÔÏÒÓ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÓ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÀÝÉÀ. 
ÉÂÉ ÄÒÈÌÀÍÄÈÓ ÖÃÀÒÄÁÓ ÌÏÍÀÈÄÓÀÅÄ ÄÍÀÈÀ ÉÃÉÏÌÄÁÓ ÃÀ ÃÀÀÓÊÅÍÉÓ: `ÉÂÉ-
ÅÄÏÁÒÉÅÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÄÁÉÓ ãÂÖ×Ó ØÌÍÉÀÍ ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ ÉÓÉÍÉ, ÒÏÌËÄ-
ÁÉÝ ÈÀÅÉÓ ÓÔÒÖØÔÖÒÀÛÉ ÀÒØÀÖË ÄËÄÌÄÍÔÄÁÓ ÛÄÉÝÀÅÄÍ ÃÀ ßÀÒÌÏÛÏ-
ÁÉÈ ÛÄÃÀÒÄÁÉÈ ÞÅÄË ÄÒÈÄÖËÄÁÓ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÄÍ" (ÐÏÐÏÅÉ 1956, 401). 

ÌÉÖáÄÃÀÅÀÃ Ò. ÐÏÐÏÅÉÓ ÀÌ ÃÀÓÊÅÍÉÓÀ, ÌÄÝÍÉÄÒÈÀ ÄÒÈÉ ÍÀßÉËÉ, 
ÀÒØÀÖË ÄÒÈÄÖËÄÁÓ ÀÒ ÈÅËÉÓ ÉÃÉÏÌÉÓÈÅÉÓ ÓÐÄÝÉ×ÉÊÖÒ ÍÉÛÍÀÃ 
(ÏÍÉÀÍÉ 1954, 241; ÈÀÚÀÉÛÅÉËÉ 1961, 26).  

ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓÀÈÅÉÓ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄË ÓÐÄÝÉ×ÉÊÖÒ ÉÃÉÏÌÄÁÆÄ 
(resp. ÉÃÉÏÌÖÒ ËÀÊÖÍÄÁÆÄ) ÌÖÛÀÏÁÉÓÀÓ ÜÅÄÍÝ À. ÏÍÉÀÍÉÓÀ ÃÀ À. ÈÀÚÀ-
ÉÛÅÉËÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉ ÂÀÅÉÆÉÀÒÈ ÃÀ ÀÙÅÍÉÛÍÄÈ, ÒÏÌ `×ÒÀÆÄÏËÏ-
ÂÉÖÒ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÛÉ ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÃÀ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖËÉ 
ÀÒØÀÉÆÌÄÁÉ ÀÒ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ ÌÉÆÄÆÉ ÌÀÈÉ ÉÃÉÏÌÀÔÖÒÏÁÉÓÀ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ 
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ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ÄÒÈÄÖËÈÀ ÖÌÒÀÅËÄÓÏÁÀ ÀÒ ÂÀÍÉáÉËÄÁÀ ÒÏÂÏÒÝ ÀÒØÀ-
ÉÆÌÉ" (ÓÀÙËÉÀÍÉ 2011, 232). 

ßÉÍÀÌÃÄÁÀÒÄ ÍÀÛÒÏÌÛÉ ÛÄÞËÄÁÉÓÃÀÂÅÀÒÀÃ ÛÄÅÄÝÃÄÁÉÈ ÓÅÀÍÖÒ 
×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÛÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ ÆÏÂÉÄÒÈÉ ÀÒØÀ-
ÖËÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉÓ ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÉÓ ÂÀÒÊÅÄÅÀÓ.  

ÓÅÀÍÖÒ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÛÉ ÀÒÓÄÁÖËÉ ÛÄÓÀÔÚÅÉ-
ÓÏÁÀÈÀ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÉÈ ÆÏÂÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉ ÓÀÄÒÈÏ-
ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÃÏÍÉÓ ÌÏÍÀÝÄÌÉ ÀÙÌÏÜÍÃÀ, ÆÏÂÉ ÌÀÈÂÀÍÉ ÊÉ ÓáÅÀ ÄÍÀ-
ÈÀÂÀÍ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ, ÒÏÌÄËÈÀÂÀÍ ÆÏÂÉ ÖÝÅËÄËÀÃ ÛÄÌÏÉÍÀáÀ ÓÅÀÍÖÒÌÀ, 
ÆÏÂÌÀ ÊÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÀÍÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÝÅËÉËÄÁÄÁÉ ÂÀÍÉÝÀÃÀ. ÒÏ-
ÂÏÒÝ ÌÀÓÀËÀÆÄ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÀÌ ÀÜÅÄÍÀ, ÍÀÓÄÓáÄÁ ×ÏÒÌÀÈÀ ÌÄÔÉ ßÉËÉ 
ØÀÒÈÖËÉÓ ÂÆÉÈ ÀÒÉÓ ÛÄÌÏÓÖËÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ. Ö×ÒÏ 
ÌÄÔÉÝ, ÓÅÀÍÖÒÌÀ ÁÄÅÒÉ ÉÓÄÈÉ ÓÀÄÒÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÀÒØÀÖËÉ ×ÏÒÌÀ 
ÛÄÌÏÉÍÀáÀ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÛÉ (ÉÃÉÏÌÄÁÛÉ, ßÚÄÅËÉÓ, 
ÃÀËÏÝÅÉÓÀ ÃÀ ÌÉÓÀËÌÄÁÉÓ ×ÏÒÌÖËÄÁÛÉ), ÒÏÌËÄÁÉÝ ÃÙÄÅÀÍÃÄË ÓÀ-
ËÉÔÄÒÀÔÖÒÏ ØÀÒÈÖËÛÉ ÖÊÅÄ ÀÙÀÒ ×ÉØÓÉÒÃÄÁÀ; ÉÓÉÍÉ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, 
ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÓ ÃÉÀËÄØÔÄÁÓ ÛÄÌÏÒÜÀ.  

 
1. ÃÒÉÆÉÛ ËÉÙÍÄ `áÌÉÓ ÂÀÌÏÝÄÌÀ ÞÉÒÓ ÃÀÝÄÌÉÓÂÀÍ, ÆÙÀÒÈÀÍÉ 

(ÆÄÃÌÉß. _ ÃÒÖÆ-Å-ÉÓ ÂÀÙÄÁÀ)" 
 ... ðÌÉÒÌÃ ... ðÍÓæÉË áÏÛÀÖÓæÀáæÉÛ Ãðæ ÌðÚÌðÚ ×ÏÚ ÑÉØÀØÀ 

É ÄãÂæðÒ ÀÈÙÀÍÃÀ ÃÒÉÆ ÂÉÌ ËÄÑ'ÄÒÄ ÃÄÝÄÂÉÌÃ ËÉØæÈÖÍ'ðÃÁÉÍÄ 
(ÁØ., ÓÅÀÍ. ÐÒ. ÔÄØÓÔ., II, 1957, 261:31-33) `ÀÌÉÒÀÍÌÀ ÌÏÉØÍÉÀ ÂÅÄÒÃ-
ÆÄ ÖÆÀÒÌÀÆÀÒÉ ÁÀÚÁÀÚ ÃÄÅÉ ÃÀ ÉÌÉÓÈÀÍÀ ÆÙÀÒÈÀÍÉ ÂÀÀÃÉÍÀ ÌÉßÀÆÄ, 
ÒÏÌ ÝÀ ÃÀ ÌÉßÀ ÂÀÉÍÞÒÀ (`ÀÌÉÒÀÍ-ÌÀ ÌÏÉØÍÉÀ ÖÆÀÒÌÀÆÀÒÉ ÃÄÅ-É ÁÀÚ-
ÁÀÚ-É ÈÄÞÏÓ ÆÄÌÏÈ ÃÀ ÉÌ-ÂÅÀÒ-É ÃÒÖÆ-Å-À ÂÀÉÙÏ ÌÉß{ÉÓ} ÆÄÌÏÈ, 
ÒÏÌ ÝÀ-ÌÉßÀÌ ØÀÍÀÏÁÀ ÃÀÉßÚÏ") 

ØÀÒÈ. ÃÒÖÆ-Å-À `ÙÏÍÉÅÒÀÃ, ÞËÉÄÒÀÃ ÃÀÒÔÚÌÀ (ÊÄÔÉÓÀ, ØÅÉ-
ÓÀ...)" : ÌÄÂÒ. ÃÒÖÆ-Ö-À `ÃÒÖÆÅÀ; ÓÒÏËÀ, ÌÏÒÔÚÌÀ (ØÅÉÓÀ ÃÀ ÌÉÓÈ.)" 
: ÓÅÀÍ. (ÁÆ.) ËÉ-ÃÒëÍÆ-Ä, (ÁØ.) ËÉ-ÃÒÄÍÆ-Ä `ÙÏÍÉÅÒÀÃ, ÞËÉÄÒÀÃ ÃÀ-
ÒÔÚÌÀ", (ÁÆ.) Ìé-ÃÒëÍÆ-Ä, (ÁØ.) Ìé-ÃÒÄÍÆ-Ä `ÂÀÌËÀáÀÅÉ", (ÁÆ.) Íð-
ÃÒëÍÆ, (ÁØ.) Íð-ÃÒÄÍÆ `ÍÀÝÄÌÉ", ÃÒÉÆ-ÉÛ ËÉÙÍÄ `ÙÏÍÉÅÒÀÃ, ÞËÉÄ-
ÒÀÃ ÃÀÒÔÚÌÀ". 

 Ó.-ØÀÒÈÅ. *ÃÒÖÆ- `ÃÀÒÔÚÌÀ" → ØÀÒÈ. ÃÒÖÆ- : ÌÄÂÒ. 
ÃÒÖÆ- : ÓÅÀÍ. ÃÒëÍÆ- ← *ÃÒÉÍÆ- ← *ÃÒæÉÆ- ← *ÃÒòÆ- (ÓÀ-
ÙËÉÀÍÉ 2006, 41). 
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 2. ËðÒàÄÍÃ ËéÂÍÄ `ÚÏÜÀÙÉ, ÓßÒÀ×É (ÆÄÃÌÉß. _ ÓÀËÀÌÖÒÀÃ 
Ì-ÃÂ-ÀÒ-É)"  

ÀË ÁÄ×Ûæ ËðÒàÄÍÃ ËéÂ (ÁØ.) `ÄÓ ÁÀÅÛÅÉ ÞÀËÉÀÍ ÚÏÜÀ-
ÙÉÀ|ÓßÒÀ×ÉÀ (`ÄÓ ÁÀÅÛÅÉ ÓÀËÀÌÖÒÀÃ ÃÂ-À-Ó") 

ËÀÒàÄÍÃ ÌéÓÚÄ (ÁØ.) `áÀËáÉÓ ÚÁÀÛÉ ÜÀÅÀÒÃÍÉËÉ ÓÀáÄËÂÀÔÄáÉ-
ËÉ ØÀËÉ (ÆÄÃÌÉß. _ ÓÀËÀÌÖÒÀÃ ÌÏßÚÏÁÉËÉ|ÂÀÊÄÈÄÁÖËÉ)"  

ÓÏ×ËÉÛ ËðÒàÄÍ ÎÄáæÀÒÃ ÈáÖÌÏÙæ ËÀáÁéÒËÀá (ËáÌ.) 
`ÓÏ×ËÉÓ ÓÀËÀÚÁÏÃ ÂÀÌáÃÀÒÌÀ ØÀËÄÁÌÀ ÚÅÄËÀ×ÄÒÉ ÓÀÊÖÈÀÒ ÈÀÅÓ 
ÃÀÀÁÒÀËÏÍÏ (`ÓÏ×Ë-ÉÓ ÓÀËÀÌÖÒ{ÌÀ} ÝÏËÄÁÌÀ ÈÀÅÓÀÌÝ ÃÀÀÁÒÀ-
ËÏÍ"). 

ØÀÒÈ. ËÄË-, ËÄË-É; ËÄÒ-ßÀÌ-É : ÆÀÍ. (ÌÄÂÒ.) ËÀÒ-, ËÀÒ-àÀÌ-
É/ËÀÒ-àÄÌ-É `ËÄÒßÀÌÉ": ÓÅÀÍ. ËðÒ-àÄÍ|ËÀÒ-àÄÍ `ÓÀËÀÌÖÒÉ". 

ØÀÒÈÖË-ÌÄÂÒÖËÉ ÄÍÄÁÉÓ ÌÀÓÀËÀ ÛÄÀÐÉÒÉÓÐÉÒÀ Â. ÒÏÂÀÅÀÌ 
(1945, 231), áÏËÏ ØÀÒÈÖË-ÆÀÍÖÒÉ ÄÒÈÉÀÍÏÁÉÓ áÀÍÉÓÀÈÅÉÓ *ËÄË-, 
*ËÄË-ß1ÀÌ- (ЭСКЯ, 120-121); *ËÄÒ-ß1ÄÌ-ÀÒÔÄÔÉÐÄÁÉ ÀÙÀÃÂÉÍÀ Â. 
ÊËÉÌÏÅÌÀ (1998, 108-109). 

ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ØÀÒÈÖË-ÌÄÂÒÖË ×ÖÞÄÄÁÓ ÖÍÃÀ ÃÀÖÊÀÅÛÉÒÃÄÓ 
ÓÅÀÍÖÒÉ ËðÒ-àÄÍ|ËÀÒ-àÄÍ `ÓÀËÀÌÖÒÉ", ÒÏÌÄËÉÝ ÉÃÉÏÌÀÔÖÒ ÂÀÌÏ-
ÈØÌÄÁÛÉÀ ÛÄÌÏÒÜÄÍÉËÉ. ØÀÒÈÖËÉ ËÄË-ßÀÌ-É|ËÄÒ-ßÀÌ-É-Ó ÛÄÓÀÔÚÅÉ-
ÓÉ ÌÄÂÒÖËÉ ËÀÒ-àÄÌ-É, Ó. ÌÀÊÀËÀÈÉÀÓ ÈØÌÉÈ, ÓßÏÒÄÃ ÖÞÅÄËÄÓÉ ÌÄ-
ÂÒÖËÉ ÓÀÊÒÀÅÉÓ ÓÀáÄËßÏÃÄÁÀÀ. 

ÓÏÍÏÒ ÈÀÍáÌÏÅÀÍÈÀ Ë/Ò, Ì/Í ÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÄÍÄ-
ÁÉÓÈÅÉÓ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉ ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÐÒÏÝÄÓÉÀ, áÏËÏ, 
ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒ ×ÖÞÄÛÉ ÂÀÌÏÅËÄÍÉË ð-Ó, ÉÂÉ ÓÀá. ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛ-
ÍÉÓ ÃÀÊÀÒÂÅÉÓ ÛÄÃÄÂÉÀ. ØÀÒÈ. ß : ÆÀÍ. à : ÓÅÀÍ. à, ØÀÒÈ. Ä : ÆÀÍ. À : 
ÓÅÀÍ. ð [ÖÌËÀÖÔÉÀÍÉ ð (ËðÒ-àÄÍ) ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÓÀÄÒÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒ Ä-Ó 
ÀÓÀáÀÅÓ (*ËÄÒàÄÌ → ËðÒ-àÄÍ)]. 

ÓÔÒÖØÔÖÒÖËÀÃÀÝ ÃÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÀÃÀÝ ØÀÒÈÖË-ÓÅÀÍÖÒ-ÌÄ-
ÂÒÖËÉ ×ÖÞÄÄÁÉ ÓÒÖË ÉÃÄÍÔÖÒÏÁÀÓ ÀÌÑÙÀÅÍÄÁÄÍ. 

ÓÅÀÍ. ËðÒÄàÀË|ËðËàÀË `ÌÏÈØÌÉÈ ÃÀÓÀÔÉÒÄÁÄËÉ", ËÉÒÄ-
àÀË|ËÉËàÀË `ÃÀÔÉÒÄÁÀ, ÌÏÈØÌÉÈ ÔÉÒÉËÉ" ×ÏÒÌÄÁÉÝ ÓßÏÒÄÃ 
ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ×ÖÞÉÃÀÍ (ËðÒàÄÍ) ÖÍÃÀ ÌÏÌÃÉÍÀÒÄÏÁÃÄÓ, ÒÀÆÄÝ ÌÏß-
ÌÏÁÓ ÓÅÀÍÄÈÛÉ ÃÙÄÌÃÄ ÛÄÌÏÒÜÄÍÉËÉ ÌÉÝÅÀËÖÁÖËÉÓ àÉÀÍÖÒÆÄ ÃÀ-
ÔÉÒÄÁÀ. 

ÀÓÄÅÄ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ ÛÄÌÃÄÂÉ ÂÀÌÏÈØÌÀÝ: ËðàðÛ ËÉØæÉÓÂ `ÃÀ-
ÔÉÒÄÁÀ áÌÉÈ, ÓÉÔÚÅÉÄÒÀÃ (ÆÄÃÌÉß. _ ÃÀÔÉÒÄÁÉÓ ÈØÌÀ)" 
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 æÏÛæðÎÃ ËðàÓ ÒÄØÉÍÄ, ÄÜÛÄËÃÓ ÔñÔÓ ÉÚÄÒ ãÉ É ÌÄÒÌÄ 
áÄáæðÒÉ (ÁØ., ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 1978, 182:19-20) `ÒÀÌÃÄÍãÄÒÀÝ ÓÉÔÚÅÉÄ-
ÒÀÃ ÃÀÉÔÉÒÄÁÓ, ÉÌÃÄÍãÄÒ áÄËÓ ÛÄÌÏÉÒÔÚÀÌÓ ÈÅÉÈÏÍ ÃÀ ÓáÅÀ ØÀËÄ-
ÁÉÝ (`ÒÀÌÃÄÍãÄÒÀÝ ÃÀÔÉÒÄÁÀÓ ÉÔÚÅÉÓ, ÉÌ ÒÀÏÃÄÍÏÁÀÓ ÔÏÔ-Ó ÉÒ-
ÔÚÀÌÓ ÈÅÉÈÏÍ ÃÀ ÌÄ-ÏÒ-Ä ÝÏËÄÁÉÝ1"). 

 ÒÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ, ÀÙÍÉÛÍÖË ÂÀÌÏÈØÌÀÛÉ (ËðàðÛ ËÉØæÉÓÂ) ÃÀ-
×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ Ëðà- ×ÏÒÌÀÝ ÓÀÄÒÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ×ÖÞÉÓ ÛÄÌÝÅÄËÉÀ 
(ÓÅÀÍ. Ëðà- ← *ËÄà- ← *ËÄËà- ← ËÄË-ßÀÌ-É|ËÄÒ-ßÀÌ-É). 

 Ó.-ØÀÒÈÅ. *ËÄË-, *ËÄË-ß1ÀÌ- `ËÄÒßÀÌÉ, ÓÀËÀÌÖÒÉ, ÃÀÔÉ-
ÒÄÁÀ" → ØÀÒÈ. ËÄË-ßÀÌ-É|ËÄÒ-ßÀÌ-É `ËÄÒßÀÌÉ" : ÆÀÍ. (ÌÄÂÒ.) ËÀÒ-
, ËÀÒ-àÀÌ-É/ËÀÒ-àÄÌ-É `ËÄÒßÀÌÉ; ÖÞÅÄËÄÓÉ ÌÄÂÒÖËÉ ÓÀÊÒÀÅÉÓ ÓÀ-
áÄËßÏÃÄÁÀ" : ÓÅÀÍ. ËðÒ-àÄÍ|ËÀÒ-àÄÍ `ÓÀËÀÌÖÒÉ" ← *ËÄÒàÄÌ ← 

*ËÄËàÄÌ ← *ËÄËßÄÌ ← *ËÄË-ß1ÀÌ- ← ËÄË-ßÀÌ-. 
 
3. ÆÉÓáÉÛ ÊËÄÈ|ÔÏËÄÊ `ÓÉÓáËÉÓ ÊÏËÔÉ" ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ ßÚÄÅ-

ËÉÓ ×ÏÒÌÖËÄÁÛÉ. ÌÀÂ.: 
ÆÉÓáÉÛ ÊËÄÈðÒÓ ÄÓÄÒÏÙæ ðÔáÖÍÄ! (ÁØ.) `ÓÉÓáËÉ ÀÒßÚÉÄÏ 

(`ÓÉÓáË-ÉÓ ÊÏËÔ-ÄÁ-Ó-Ï-ÌÝÀ ÀÒßÚÄÅÓ!")!" 
ÆÉÓáæÛ É ÔÏËÄÊæÛÏÙæ ÄãÔÉáÀ ÉÓÂÖ ÍÀÌÖÍ-ÍÀÈÖÍ! (ÁØ.) 

`ÛáÀÌÀÃ ÛÄÂÄÒÂÏÓ ÍÀàÀÌ-ÍÀÓÅÀÌÉ (`ÓÉÓáË-ÉÈ ÃÀ ÊÏËÔ-ÉÈ-ÌÝÀ ÂÉÒ-
ßÚÄÅÉÀ|ÂÉÁÒÖÍÄÁÉÀ ÛÄÍÉ ÍÀàÀÌ-ÍÀÓÅÀÌÉ!")!" 

 ÓÅÀÍÖÒ ßÚÄÅËÉÓ ×ÏÒÌÖËÀÛÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ ÊËÄÈ|ÔÏ-
ËÄÊ, ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÖÍÃÀ ÌÏÌÃÉÍÀÒÄÏÁÃÄÓ ØÀÒÈÖËÉ ÊÏËÔÉ-ÓÂÀÍ 
`ÛÄÃÄÃÄÁÖËÉ ÓÉÓáËÉ" ÛÄÌÃÄÂÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÐÒÏÝÄÓÄÁÉÓ ÂÀÅËÉÈ: 

         ÁØ. *ÊÏËÈ > ÊËÄÈ 
 ØÀÒÈ. ÊÏËÔ-É  
         ÁØ. *ÊÏËÔ > *ÊÏËÄÔ > ÔÏËÄÊ2 
 

                                                 
1 ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, áÄáæ ÝÏËÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÓÏÝÉÀËÖÒÉ 
ÔÄÒÌÉÍÉÀ, ÒÏÌËÉÓ ÌÒÀÅËÏÁÉÈÉ ÒÉÝáÅÉÓ ×ÏÒÌÀÀ ËðÎáæÀ. áÄáæðÒ ×ÏÒÌÀÛÉ ÊÉ 
ÉÂÖËÉÓáÌÄÁÀ ØÀËÄÁÉ ÃÀ ÀÒÀ ÝÏËÄÁÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÄÓ ÌÏÓÀËÏÃÍÄËÉ ÉÚÏ. 
2 ÓÉÍÀÌÃÅÉËÄÛÉ, ØÀÒÈ. ÊÏËÔÓ  ÖÍÃÀ ÌÏÄÝÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ãÄÒ *ÊæÄËÔ, ÛÄÌÃÄÂ ÊÉ 
*ÔæÄËÊ, ÈÖÌÝÀ ÄÓ ÐÒÏÝÄÓÉ ÀÒ ÂÀÍÅÉÈÀÒÄÁÖËÀ. 
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Ó.-ØÀÒÈÅ. *ÊÏËÔ- → ØÀÒÈ. ÊÏËÔ-É : ÄÒÈÉÓ ÌáÒÉÅ, ÓÅÀÍ. ÔÏ-
ËÄÊ ← *ÊÏËÄÔ ← *ÊÏËÔ, ÃÀ, ÌÄÏÒÄ ÌáÒÉÅ, ÁØ. ÊËÄÈ ← *ÊÄËÈ ← 

*ÊæÄËÈ ← *ÊæÄËÔ `ÛÄÃÄÃÄÁÖËÉ ÓÉÓáËÉ". 
ÛÃÒ. ÌÄÂÒ. ÁÄÒÈÉ `ÓÉÓáËÉÓ ÊÏËÔÉ, ÍÀ×ËÄÈÄÁÉ", ÈÖÌÝÀ ÌÄ-

ÂÒÖËÉÓÈÅÉÓ ÄÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÌÄÏÒÄÖËÉÀ. ÁÄÒÈÉ ÉÂÉÅÄÀ, ÒÀÝ ØÀÒÈ. 
ÁÄËÔÉ ÃÀ ÌÄÂÒÖËÛÉÝ ÓßÏÒÄÃ ÄÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÀÒÉÓ ÌÉÓÈÅÉÓ ÞÉÒÉ-
ÈÀÃÉ.  

 
4. ÓÊÏÒÌÄËÄÈáÄÍ ËÉÓÂÉÃÒðËÉ (ÁØ.) `ÌÖØÉ, ÖÛÍÏ ÈÅÀËÄÁÉÈ 

ÚÖÒÄÁÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ÓÊÅÀÒÀÌ-É-ÃÀÍ ÚÖÒÄÁÀ)" 
ÉÌÑÉ ÒÏØ ÓÊÏÒÌÄËÄÈáÄÍ ÉÓÂÉÃÒðËÉ ÀË ÆÖÒÀË (ÁØ.) `ÒÀ 

ÖÛÍÏÃ ÉÚÖÒÄÁÀÏ ÄÓ ØÀËÉ (`ÒÏÂÏÒÏ ÓÊÅÀÒÀÌ-É-ÃÀÍ ÉÚÖÒÄÁÀ ÄÓ ØÀ-
ËÉ")". 

ÓÊÏÒÌÄËÄÈ ×ÉØÓÉÒÃÄÁÀ ÀÓÄÅÄ ßÚÄÅËÉÓ ×ÏÒÌÖËÄÁÛÉÝ. ÌÀÂ.: 
ÀÈáÄÎ ÓÊÏÒÌÄËÄÈÈÄÏÙæ ÏÌÜÄÃÄáÉ! (ÁØ.) `ãÀÍÃÀÁÀÛÉÝ ßÀ-

ÓÖËáÀÒ (`ÀáËÀÝ ÓÊÅÀÒÀÌ-{ÉÓ}-ÊÄÍ-ÌÝÀ ßÀÓÖËáÀÒ!")!" ÓÊÏÒÌÄËÄÈÈÄ-
ÏÙæ ÄÎÓÊÉÍÀ! (ÁØ.) `ãÀÍÃÀÁÀÛÉÝ ßÀÓÖËáÀÒ (`ÓÊÅÀÒÀÌ-{ÉÓ}-ÊÄÍ-ÌÝÀ Â-
É-ÓÊÖÐ-É-À!")!" 

ÒÀ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÈØÅÀÓ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉÓ ÛÄÓÀ-
áÄÁ?   

ÓÀÍÀÌ ÓÅÀÍÖÒ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÛÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÄ-
ÁÖË ÓÊÏÒÌÄËÄÈ ×ÏÒÌÉÓ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÉÓ ÂÀÒÊÅÄÅÀÆÄ ÂÀÃÀÅÀËÈ, ÌÀÍÀ-
ÌÃÄ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÓÉÔÚÅÉÈ ÛÄÅÄáÏÈ ÓÀÄÒÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒ *ßÊÅÀÒÀÌ- 
×ÏÒÌÀÓ, 

ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, Â. ÊËÉÌÏÅÉÓ 
ÌÉÄÒ ÄÒÈÌÀÍÄÈÈÀÍ ÀÒÉÓ ÛÄÐÉÒÉÓÐÉÒÄÁÖËÉ: ØÀÒÈ. ßÊÅÀÒÀÌ-  ßÊÅÀ-
ÒÀÌ-É1 `ÓÉÁÍÄËÄ, Ö×ÓÊÒÖËÉ" ÃÀ ÆÀÍ. (ÌÄÂÒ.) ßÊÖÒÖÌ- ßÊÖÒÖÌ-É 
`ÓÉÁÍÄËÄ, Ö×ÓÊÒÖËÉ", ÒÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄÝ ÀÙÃÂÄÍÉËÉÀ ÓÀÄÒÈÏØÀÒ-
ÈÅÄËÖÒÉ ÀÒØÄÔÉÐÉ *ßÊÅÀÒÀÌ- (ÊËÉÌÏÅÉ 1985, 177; ÊËÉÌÏÅÉ 1998, 
299), ÒÏÌÄËÓÀÝ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÃÀÄÌÀÔÀ ÜÏË. ЯКПТДМ `Ö×ÓÊÒÖËÉ, 
áÒÀÌÉ". 

                                                 
1 ÌÄÂÒÖËÛÉ ÐÀÒÀËÄËÖÒÀÃ ßÊÅÀÒÄÌ-É|ßÊÅÄÒÄÌ-É ×ÏÒÌÄÁÉÝ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ (Éá. Ï. 
ãÉØÉÀ, ÌÄÂÒÖË-ØÀÒÈÖËÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉ, ÈÁÉËÉÓÉ, 2002). 
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ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÂÀÅÒÝÄËÄÁÖË ×ÏÒÌÄÁÓ ÌЦ-
ЯКЦНФЙТ (ÁÆ.) ÃÀ ÌЦ-ЯКжЙТФ1 (ÁØ.) `ÓÉÁÍÄËÄ, ßÚÅÃÉÀÃÉ", ÌÀÈÉ ÓÀ-
ÄÒÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒ ÃÏÍÄÆÄ ÀÙÃÂÄÍÀ ÈÉÈØÏÓ ÛÄÖÞËÄÁÄËÉÀ.  

ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÉÃÉÏÌÀÔÖÒ ÂÀÌÏÈØÌÀÛÉ ÛÄÌÏÍÀáÖËÉ ÁØ. ÓÊÏÒ-
ÌÄËÄÈ < ØÀÒÈ. (ÉÌ., ÂÖÒ.) Я/УКЕАТАМ-Й `Ц×ÓÊÒÖËÉ, ØÅÄÓÊÍÄËÉ" 
×ÏÒÌÉÓÂÀÍ, ÒÀÓÀÝ ÀÃÀÓÔÖÒÄÁÓ ÜÏËÖÒÖËÉ ÏÓÊÖÒÌëÈ `ÖÊÖÍÉ, ÓÉÁ-
ÍÄËÄ" ×ÏÒÌÉÓ ÀÒÓÄÁÏÁÀÝ. 

ÓÀÅÀÒÀÖÃÏÃ, ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ØÀÒÈÖË-ÓÅÀÍÖÒ ×ÖÞÄÈÀ ×ÏÍÄÔÉÊÖ-
ÒÉ ÔÒÀÍÓ×ÏÒÌÀÝÉÀ ÛÄÌÃÄÂÉ ÓÀáÉÈ ßÀÒÌÏÂÅÉÃÂÄÍÉÀ:  

ØÀÒÈ. (ÂÖÒ.) ÓÊÅÀÒÀÌ-É > ÓÅÀÍ. (ÁØ.) *ÓÊÅÀÒÀÌ-ÄÈ > *ÓÊÅÀÒÌ-
ÄË-ÄÈ > ÓÊÏÒÌ-ÄË-ÄÈ 

ØÀÒÈ. (ÂÖÒ.) ÓÊÅÀÒÀÌ-É2 > ÓÅÀÍ. (ÜÏË.) *ÓÊÅÀÒÀÌ-ÄÈ > *ÓÊÏÒÀÌ-
ÄÈ > *ÓÊÏÒÌ-ÄÈ(ÔÏÐÏÍÉÌÉÀ ÌÂÏÍÉ ÓÀÃÙÀÝ) > ÏÓÊÖÒÌëÈ. 

ØÀÒÈ. ÓÊÅÀÒÀÌ-ÉÃÀÍ ÌÉÙÄÁÖË *ÓÊÏÒÌÄÈ-ÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÜÀÍÓ, Ï-Ó 
ÌÄÔÀÈÄÆÉÓÌÀ ÂÀÌÏÉßÅÉÀ ÈÀÍáÌÏÅÀÍÈÂÀÓÀÚÀÒÀÃ Ö-Ó ÂÀÜÄÍÀ. Å×ÉØÒÏÁÈ, 
×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÐÒÏÝÄÓÄÁÉ ÁÏËÏÌÃÄ ÀÒ ÂÀÍÅÉÈÀÒÄÁÖËÀ, ÈÖÌÝÀ ÓÀÄÒ-
ÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ×ÖÞÉÓ ÒÄÊÏÍÓÔÒÖØÝÉÀ ÐÉÒÏÁÉÈÀÃ ÌÀÉÍÝ ÛÄÓÀÞËÄ-
ÁÄËÉÀ (*ÓÊÅÀÒÀÌ-). 

 
5. ÓÂæðÆÃ ËÉÂÍÄ (ÁØ.) `ÀÌÏßÚÅÄÔÀ, ÀÌÏÑËÄÔÀ (ÆÄÃÌÉß. _ 

ßÚÅÄÔÀÃ ÃÂ-Ì-À)" 
 ÀáÌÉÈØæÄÍ'ÄÓÄÒ ÄÛáÖ ÌÀÒÄ É áÄáæ É ÂÄÆËÉÒ ÓÂæðÆÃ ÄÓÄÒ 

ÏÈÂÄÍÀ (ÁØ., ÓÅÀÍ. ÐÒ. ÔÄØÓÔ., II, 1957, 272:30-31) `ÄÒÈÉ ÊÀÝÉ ÛÄÄÜ-
ÅÉÀ ÈÖÒÌÄ ÃÀ ÝÏË-ÛÅÉËÉ (`ÝÏËÉ ÃÀ ÛÅÉËÄÁÉ") ÀÌÏÖßÚÅÉÔÀÏ (`ÛÄ-
ÍÀÜÅÄÅÀÏ ÄÒÈÉ ÊÀÝÉ ÃÀ ÝÏËÉ ÃÀ ÛÅÉËÉ ßÚÅÄÔÀÃÏ ÃÀ-Ö-ÃÂ-ÉÀ")"   

 ÆÀÍ. (ÌÄÂÒ.) ÆÂÖÍã-, ÆÂÖÍã-ÖÍ-Ó `ßÚÅÄÔÓ", ÂÏ-ÆÂÖÍã-ÉË-É 
`ÂÀßÚÅÄÔÉËÉ", ÛÃÒ. ÂéÌÏ- ÆÂÖÍã-ÉË-É (ÌÉÊÒÏÔÏÐ. ÓÏ×. ØÅÀËÏÍÛÉ) 
← ÄÔ. `ÜÀÌÏÍÀßÚÅÄÔÉ, ÜÀÌÏßÚÅÄÔÉËÉ" : ÓÅÀÍ. ÓÂæÉÆ- | ÓÂÖÆ- | ÓÂæÆ-

                                                 
1 ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÓÉÁÍÄËÉÓÀ ÃÀ ÖÊÖÍÄÈÉÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ, ÀÂÒÄÈÅÄ, ÛÄÌÃÄÂÉ 
ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÄÁÉ: МЦФКжЙН (ÁÆ.), ÖÔÊÖÍ, ÖÔÊæÉÍ (ØÓ.). ÉÂÉÅÄ ×ÖÞÄ 
ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÌÀ ÃÉÀËÄØÔÌÀ ÛÄÌÏÉÍÀáÀ ÒÏÂÏÒÝ ÉÃÉÏÌÀÔÖÒ ÂÀÌÏÈØÌÄÁÛÉ (ÖÔÊÖÍÃ 
ËÉÓÃÉ `ÈÅÀËÉÓ ÃÀÖáÀÌáÀÌÄÁËÀÃ ÚÖÒÄÁÀ", ÀÓÄÅÄ ßÚÄÅËÉÓ ×ÏÒÌÖËÄÁÛÉ 
(ÖÔÊÖÍðÛÏÙæ ÀãéÒÛÄÍÀ `ÌÏÌÊÅÃÀÒÉÚÀÅÉ!")!" ØÀÒÈÖË-ÓÅÀÍÖÒ ×ÖÞÄÈÀ ÓÔÒÖØÔÖÒÖË-
ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÉÃÄÍÔÖÒÏÁÀ ÄàÅÓ ÀÒ ÉßÅÄÅÓ. ÓÅÀÍ. МЦФКжЙН|ÖÔÊÖÍ|ÖÔÊæÉÍ ← ØÀÒÈ. 
ÖÊÖÍ-É. 
6 ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ ÉÓ ×ÀØÔÉ, ÒÏÌ ØÀÒÈÖËÛÉ ÌÏÓÀËÏÃÍÄËÉ *ÓÊÅÀÒÀÌ-ÄÈ-É ÛÄÌÏÉÍÀáÀ 
ÓÅÀÍÖÒÌÀ. 
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, ÓÂæÉÆ-Ä `ßÚÅÄÔÓ", Ñ'ÏÍÓÂÖÆ `ÀÌÏÅßÚÅÉÔÄ", ÓÂæÉÆ-À `ÑËÄÔÃÀ", ËÉ-
ÓÂæÆ-Ä `ÑËÄÔÀ, ßÚÅÄÔÀ, ÌÏÓÒÅÀ" (ÜÖáÖÀ 2000-2003, 199-200), ÛÃÒ., 
ÀÓÄÅÄ, ÉÃÉÏÌÀÔÖÒ ÂÀÌÏÈØÌÀÛÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ ÓÂæðÆ-.  

 ØÀÒÈÖËÉ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉÓ ÖØÏÍËÏÁÉÓ ÂÀÌÏ ÐÒÏ×. Ì. ÜÖáÖÀ  
ÓÀÄÒÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÀÒØÄÔÉÐÉÓ ÒÄÊÏÍÓÔÒÖØÝÉÉÓÂÀÍ ÈÀÅÓ ÉÊÀÅÄÁÓ 
(ÉØÅÄ). 

6. Þé×ÈÄ ËÉÆÉ1 `ÓÀÃÌÄ ÛÏÒÓ ßÀÓÅËÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ÁÆÉ×-{ÉÓ}-
ÊÄÍ ÓÅËÀ)" 

Þé×{Ä}ÈÄ ÍÏÓÀ ÀÜÄ! (ÜÏË.) `ÛÏÒÓ ÀÒ ßÀáÅÉÃÄ ÄÒÈÁÀÛÀÃ (ÆÄÃ-
ÌÉß. _ ÁÆÉ×-{ÉÓ}-ÊÄÍ ÍÖ-ÀÒ ßÀáÅÉÃÄ!)!" 

ÓÅÀÍ. (ÜÏË.) Þé× < ØÀÒÈ. ÁÆÉ×-É À×ÒÉÊÀÔÉÆÀÝÉÉÓÀ [Æ > Þ 
(ÛÃÒ.: ÁÆ. ÉÍÞéÒ×ÀÛÀ < ØÀÒÈ. ÀÆÀÒ×ÄÛÀ, ÁÆ., ÜÏË. ÒÏÞÂ < ØÀÒÈ. 
ÒÏÆÂ-É, ÓÅÀÍ. ÞÀ×ÒÀ `ÃÀÒÃÉ, ãÀÅÒÉ" < ØÀÒÈ. ÆÀ×ÒÀ ÃÀ À. Û. _ ÓÀ-
ÙËÉÀÍÉ 2005, 125-126)] ÃÀ ÀÍËÀÖÔÉÓÄÖËÉ Á ÈÀÍáÌÏÅÍÉÓ ÃÀÊÀÒÂÅÉÓ 
ÛÄÃÄÂÀÃ. ØÀÒÈÖË ×ÖÞÉÓÄÖË É áÌÏÅÀÍÓ ÊÉ ÒÄÃÖØÝÉÉÓ ÐÏÆÉÝÉÀÛÉ 
ÌÞÉÌÄ ÁÉÒÈÅÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÌÏÓÀËÏÃÍÄËÉ ÉÚÏ, é áÌÏÅÀÍÉ ÛÄÄÍÀÝÅËÀ.  

 
7. àéÒÃÉÂÃ ËÉÂÍÄ `ÂÀÈÄËÅÀ, ÃÀÔÊÄÐÍÀ [ÍÀÈÄÓÉÓÀ, ÁÀËÀáÉÓÀ... 

(ÆÄÃÌÉß. _ àÀÃÒÀÊ-ÀÃ ÃÀ-ÃÂ-Ì-À)]" 
 ×ÖÒðÒÃ ËÀÒÀ àéÒÃÉÂÃ ÀÃÂÄÍÄá (ÁØ.) `ÞÒÏáÄÁÌÀ (`×ÖÒ-ÄÁ-

ÌÀ ÓÀÈÉÁÉ àÀÃÒÀÊ-ÀÃ ÃÀ-ÃÂ-Ä-Ó")" 
ËðàéÒÃÉÂêËÃÖ ðÌÓÄÃëËÉ ÉÓÂÖ ÂæÄÛ É ÆðÎÃÉÛ ÏÒÉÓÂêæ 

ÀãäëÍÀ! (ÁÆ., ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 1978, 57:5) `ÓÀÛÀÉÒÏÃ ÂÀÌáÃÀÒÉÚÏÓ ÛÄÍÉ 
ÝáÏÅÒÄÁÀ ÃÀ ÌÏÌÀÅÀËÉ ßÄËÉ ÌÉßÀÛÉ ÂÀÂÄÔÀÒÄÁÉÍÏÓ (`ÓÀ-àÀÃÒÀÊ-Ï-
Ã-ÌÝÀ ÃÀÒÜÄÍÉËÀ ÛÄÍÉ ÓÀØÌÄ ÃÀ ÌÏÌÀÅËÉÓ{À} ÌÉßÀÛÉÌÝ ÌÏÂÓßÒÄ-
ÁÉÀ!")!" 

ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÄÌÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÛÄÌÏÓÖËÉÀ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÓáÅÀ-
ÃÀÓáÅÀ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÐÒÏÝÄÓÄÁÉÓ ÂÀÅËÉÈ, ÊÄÒÞÏÃ: ÐÉÒÅÄË ÒÉÂÛÉ ÖÍ-
ÃÀ ÌÏÌáÃÀÒÉÚÏ ÀÖÓËÀÖÔÉÓÄÖËÉ Â-Ó ÂÀÌÑÙÄÒÄÁÀ, ÒÀÝ áÛÉÒÉ ÌÏÅËÄ-
ÍÀÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÓÄÓáÄÁÉÓ ÐÒÏÝÄÓÛÉ (ÛÃÒ.: ÓÅÀÍ. àÀÁÉÂæ < ØÀÒÈ. àÀÁÖÊ-
É, àðÂ < ØÀÒÈ. àÀÊ-É, ÊÏÛÂ|ÊæÄÛÂ < ØÀÒÈ. ÊÏÛÊ-É ÃÀ ÓáÅ. _ ÓÀÙËÉÀ-
ÍÉ 2005, 46-49), ÛÄÌÃÄÂ ÌÏáÃÀ ÌÄÔÀÈÄÆÉÓÉ, ÒÉÓ ÛÄÃÄÂÀÃÀÝ ÉÍËÀÖ-
ÔÉÓÄÖËÉ (ÞÉÒÄÖËÉ) Ò ÂÀÃÀÅÉÃÀ Ã-Ó ßÉÍ, ØÀÒÈÖË ×ÖÞÉÓÄÖË À áÌÏ-
ÅÀÍÓ ÊÉ ÒÄÃÖØÝÉÉÓ ÐÏÆÉÝÉÀÛÉ ÌÞÉÌÄ ÁÉÒÈÅÛÉ é áÌÏÅÀÍÉ ÛÄÄÍÀÝÅËÀ. 

                                                 
1 ÀÙÍÉÛÍÖË ÂÀÌÏÈØÌÀÓ ÈÀÍ ÀáËÀÅÓ ÓÀÒÊÀÆÌÉ. 
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ÀÓÀáÓÍÄËÉÀ ÀÖÓËÀÖÔÉÓÄÖËÉ É (ÛÃÒ., ÀÓÄÅÄ, ÉÌÀÅÄ ÞÉÒÉÓ ÛÄÌÝÅÄËÉ 
ÓÅÀÍ. ËÉ-àéÒÃ{É}Â-ÀË `ÊÀÒÔÉÓ ÈÀÌÀÛÉ" ÃÀ àéÒÃÂ-ðÒ `ÊÀÒÔÄÁÉ"1).  

ÓÔÒÖØÔÖÒÖËÉ ÉÃÄÍÔÖÒÏÁÀ ÄàÅÓ ÀÒ ÉßÅÄÅÓ, ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ 
ÂÀÃÀßÄÅÀ ÊÉ ÌÉÍÉÌÀËÖÒÉÀ. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ×ÖÞÉÓ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒ ÔÒÀÍ-
Ó×ÏÒÌÀÝÉÀÓ, ÉÂÉ ÛÄÌÃÄÂÉ ÓÀáÉÈ ÛÄÉÞËÄÁÀ ßÀÒÌÏÅÉÃÂÉÍÏÈ: ØÀÒÈ. 
àÀÃÒÀÊ-É > ÓÅÀÍ. *àÀÃÒÀÂ > *àÀÒÃÀÂ > *àéÒÃÀÂ > àéÒÃÉÂ. 

 
8. ÍÀÊæÀÒÝáÖËÃ ÃÄÌÄÂ áÀÚÀ `ÊÀÐÉÊÀÃ ÀÒ ÙÉÒÓ, ÖÅÀÒÂÉÓÉÀ" 

ÛÄÓÀÞËÏÀ, ÏÒÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÂÀÅÉÂÏÈ: 1.  `ÍÀÊÅÄÒÝáË-ÀÃ|ÍÀ-
ÊÅÄÒÜáË-ÀÃ ÀÒ ÅÀÒÂÀ", 2. `ÍÀÓÒÏË ÔÚÅÉÀÃ ÀÒ ÅÀÒÂÀ". ÈÖÊÉ ÐÉÒÅÄË 
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀÓÈÀÍ ÃÀÅÀÊÀÅÛÉÒÄÁÈ, ÌÀÛÉÍ ÓÀØÌÄ ÂÅÄØÍÄÁÀ ÓÄÓáÄÁÀÓÈÀÍ, 
ÒÀÝ, ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÓÀÄàÅÏÀ. ÍÀÓÒÏË ÔÚÅÉÀÓÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÀ ÊÉ Ö×-
ÒÏ ÌÉÆÀÍÛÄßÏÍÉËÀÃ ÌÉÂÅÀÜÍÉÀ, ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÉÓ ÂÀÓÒÏËÉÓ ÛÄÌÃÄÂ ÖÓÀÒ-
ÂÄÁËÏ ÍÉÅÈÀÃ ÉØÝÄÅÀ. 

 
 9. ÌÄÒÄÌ ÂæÉÍÈ `áÒÏÅÀ, ãÂÖ×É (ÆÄÃÌÉß. _ ÙÒÖÁËÉÓ 

ÂÖÍÃ-É)" 
áÉËÈÄ ÁÏ×ÛðÒ ÌÄÒÄÌ ÂæÉÍÈÛÀË ÄÓÄÒ ÀÍÙÒÉá (ÁØ.) `áÉËÉÓ 

ÌÏÓÀÐÀÒÀÃ, ÃÀÓÀÊÒÄ×ÀÃ ÁÀÅÛÅÄÁÉ ãÂÖ×ÖÒÀÃ ÌÏÃÉÀÍÏ (`áÉË-{ÉÓ}-ÊÄÍ 
ÁÀÅÛÅ-ÄÁ-É ÙÒÖÁËÉ{Ó} ÂÖÍÃ-É-ÅÉÈ-Ï ÌÏÃÉÀÍ")" 

áÏáæÒÀ ÌÄÒÏË ËÀá ÉßæÄÍÉá ÃÄÝØÀ, ØÀÎ áðÓÃ ÉÈÍÉá É ÜÖÎ 
áðÓÃ ÈæÄ×ÍÉá, ÌÄÒÄÌ ÂæÉÍÈÓ ÄãÉÓ áÀÔÖËÉá (ÁØ.) `ÐÀÔÀÒÀ ÙÒÖÁ-
ËÄÁÉ ÒÏÌ (`ÈÖ") ÂÀÌÏÜÍÃÄÁÉÀÍ ÝÀÆÄ, ÂÀÌÏÜÄÍÉÈÀÝ ÖÝÄÁ ÜÍÃÄÁÉÀÍ ÃÀ 
ÂÀØÒÏÁÉÈÀÝ ÒÏÌ ÖÝÄÁ ØÒÄÁÉÀÍ, ÙÒÖÁËÉÓ ÂÖÍÃÓ ÉÌÀÓ ÄÞÀáÉÀÍ (`ÐÀ-
ÔÀÒÀ ÙÒÖÁËÄÁÉ ÈÖ ÜÍÃÄÁÉÀÍ ÝÀ-ÆÄ, ØÄÝ ÓßÒÀ×ÀÃ ÜÍÃÄÁÉÀÍ ÃÀ ØÄÝ 
ÓßÒÀ×ÀÃ ÉÊÀÒÂÄÁÉÀÍ, ÙÒÖÁËÉÓ ÂÖÍÃ-Ó ÉÌÀÓ ÄÞÀáÉÀÍ")". 

ÓÅÀÍ. (ÁØ.) ÂæÉÍÈ < ØÀÒÈ. ÂÖÍÃ-É (ØÀÒÈÖËÉÓ ÀÖÓËÀÖÔÉÓÄÖ-
ËÉ Ã ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÂÀÌÑÙÄÒÃÀ, áÏËÏ ÓÀáÄËÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÌÏÒ×ÄÌÉÓ 
ÃÀÊÀÒÂÅÀÌ ÂÀÌÏÉßÅÉÀ ×ÖÞÉÓÄÖËÉ Ö áÌÏÅÍÉÓ ÖÌËÀÖÔÉ).  

  
10. КЙКБДТЙЫ ЛЙБКЙНД (ÁШ.) `ÞÀËÉÓ ÃÀÔÀÍÄÁÀ, ÂÀÌÏÔÄáÅÀ ÓáÅÀ-

ÃÀÓáÅÀ ÌÄÈÏÃÄÁÉÈ; КÄÃÄЛИÀН ÌЙЪÄÍÄÁÀ (ÆÄÃÌÉß. _ áÉÓ ÌÏÒÉÓ|ÊÀÊÉÁÄ-
ÒÀ-Ó ÌÉÁãÄÍÀ)" 

                                                 
1 ØÀÒÈÖËÉÃÀÍÀÀ ÀÓÄÅÄ ÛÄÌÏÓÖËÉ ËÉ-ÁÏËØæ-Àæ-ÀË `ÁÀÍØÏÓ, ÊÀÒÔÉÓ ÈÀÌÀÛÉ" ÃÀ 
ÁÏËØæðÒ `ÊÀÒÔÄÁÉ, ÁÀÍØÏ". 
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ðÌÉÒÌÃ ÊÉÊÁÄÒ ÀáÁÄÊ {Ãðæ МрЪМрЪУ1}: `Ø'ÏÙæ2 áðØæÄ, ÌÉÜÀ 
ÁÀÁðÛ ÈÄ ÉÌÄÂ áÏÆ, ÏÃÏ ÀáâÄÃ'ÄÓÄÒ áÏËÀ ÌÄÛáÄ ÖÒÛæËÎðÍ ÃðæÓ 
ÙÏÛÂÌÄ ËÀÃÄÙ!" (ÁØ., ÓÅÀÍ. ÐÒ. ÔÄØÓÔ., II, 1957, 261:33-35) `ÀÌÉÒÀÍÉ 
ÜÀÀÝÉÅÃÀ ÃÄÅÓ: `ÌÉÈáÀÒÉÏ, ÁÀÁÖÀÜÄÌÉÓ ÈÅÀËÉ ÓÀÃ ÂÉÃÄÅÓ, ÈÏÒÄÌ 
ÖÊÀÍÀÓÊÍÄËÉ ÃÙÄ ÃÀÂÉÃÂÄÁÀÏ ÝÖÃ ÛÀÅ À×ÄÒÉÓÔ ÃÄÅÓ (`ÀÌÉÒÀÍ-ÌÀ ÊÀ-
ÊÉÁÄÒÀ ÌÉÀÁãÉÍÀ ÃÄÅ ÁÀÚÁÀÚ-Ó: `ÖÈáÒÀÌÝÀ, ÌÉÓÉ ÁÀÁ-Ö-ÉÓ ÈÅÀË-É ÓÀÃ 
Ö-Þ-ÄÅ-Ó, ÈÏÒÄÌ ÌÏÓÅËÉÀÏ ÝÖÃ ÛÀÅ ÖáÓÄÍÄÁÄË ÃÄÅ-Ó ÖÊÀÍÀ ÃÙÄ!")!" 

ËÄÜáÖÌÖÒ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ ÊÀÊÉÁÄÒÀ `ÓÀÌÆÀÒÄÖ-
ËÏ ÓÀáËÛÉ ÛÖÀÝÄÝáËÉÓ ÐÉÒÃÀÐÉÒ ÆÄÅÉÈ ÂÀÃÄÁÖËÉ ÃÉÒÄ, ÒÏÌÄË-
ÆÄÃÀÝ ÓÀØÅÀÁÄ äÊÉÃÉÀ", ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ  ÌÉÜÍÄÖËÉÀ 
ÓÅÀÍÖÒÉÃÀÍ ÛÄÈÅÉÓÄÁÖËÀÃ, ÒÀÝ ÓÅÀÍÖÒÉ ×ÖÞÉÓ ÉÓÔÏÒÉÉÓÈÅÉÓ ÞÀË-
ÆÄ ×ÀÓÄÖËÉÀ (ÜÖáÖÀ 2000-2003, 126). 

  ÓÅÀÍÖÒÉ ÊÉÊÁÄÒ Å. ÈÏ×ÖÒÉÀÓÀ ÃÀ Ì. ØÀËÃÀÍÉÓ `ÓÅÀÍÖÒ ËÄØ-
ÓÉÊÏÍÛÉ" ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÖËÉÀ, ÒÏÂÏÒÝ ÂÀÃÀÊÄÔÉËÉ ÊÀÒÉÓ ÛÄÓÀÔÄáÉ áÉÓ 
ÌÏÒÉ (ÞÅÄËÀÃ), ÃÙÄÅÀÍÃÄËÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÊÉ ÞÀËÀÓ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ. 
ÝáÀÃÉÀ, ÌÉÓÉ ÄÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ (ÞÀËÀ) ÌÄÏÒÄÖËÉÀ, ÉÂÉ ÂÀÃÀÔÀÍÉÈÉ 
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈÀÀ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÖËÉ. 

 ØÀÒÈÖË-ÓÅÀÍÖÒ (`ÓÀÌÆÀÒÄÖËÏ ÓÀáËÛÉ ÛÖÀÝÄÝáËÉÓ ÐÉÒÃÀ-
ÐÉÒ ÆÄÅÉÈ ÂÀÃÄÁÖËÉ ÃÉÒÄ, ÒÏÌÄËÆÄÃÀÝ ÓÀØÅÀÁÄ äÊÉÃÉÀ" ÃÀ `ÂÀÃÀ-
ÊÄÔÉËÉ ÊÀÒÉÓ ÛÄÓÀÔÄáÉ áÉÓ ÌÏÒÉ") ËÄØÓÄÌÀÈÀ ÛÏÒÉÓ ÓÀÆÉÀÒÏ ÌÍÉÛ-
ÅÍÄËÏÁÉÓ ÃÀÍÀáÅÀ ÓÀÊÌÀÏÃ ÀÃÅÉËÉÀ. ÌÀÈ ÀÄÒÈÉÀÍÄÁÈ Ã É Ò Ä Ó, Ì Ï 
Ò É Ó ÓÀÄÒÈÏ ÓÄÌÀÍÔÉÊÀ. 

 ØÀÒÈ. (ËÄÜá.) ÊÀÊÉÁÄÒÀ > ÓÅÀÍ. *ÊÀÊÉÁÄÒ > *ÊÊÉÁÄÒ > ÊÉÊÁÄÒ. 
ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ×ÖÞÄÈÀ ÔÒÀÍÓ×ÏÒÌÀÝÉÀ ÓÀÅÓÄÁÉÈ ÊÀÍÏÍÆÏÌÉÄÒÉÀ. ÓÅÀÍÖ-
ÒÉ ×ÖÞÉÓ ÀÖÓËÀÖÔÛÉ (ÊÉÊÁÄÒ) ÍÖËÏÅÀÍÉ ÒÄ×ËÄØÓÉÀ, ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÓÅÀ-
ÍÖÒÉÓÀÈÅÉÓ ÀÓÄÈ ÐÏÆÉÝÉÀÛÉ áÌÏÅÍÉÓ ÌÏÊÅÄÝÀ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉÀ. 

                                                 
1 ÛÄÍÉÛÅÍÀ: ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ ÓÅÀÍÖÒ ÆÙÀÐÒÄÁÛÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ Ãðæ ÌðÚÌðÚ ËÄØÓÄÌÉÓ 
ßÀÒÌÏÛÏÁÉÓ ÂÀÒÊÅÄÅÀÝ. ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÌðÚÌðÚ ÉÂÉÅÄÀ, ÒÀÝ ØÀÒÈÖËÉ ÁÀÚÁÀÚ-ÃÄÅ-É. 
ØÀÒÈ. Á → ÓÅÀÍ. Ì (ÛÃÒ. ØÀÒÈ. ÁÉÍàÅÄË-É `àÉÀÍàÅÄËÀ" : ÓÅÀÍ. ÌéÒÛÊ, ØÀÒÈ. ÁÄà-É, ÓÀ-
ÁÄà-ÖÒ-É : ÓÅÀÍ. ÌðÛÊ|ÌÀÛÊ `ÁÀÒÊÀËÉ, ÁÀÒÞÀÚÉ" _ ÜÖáÖÀ 2000-2003, 150). ÊÏÌÐÏÆÉÔÉÓ 
ÏÒÉÅÄ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄËÉ áÌÏÅÀÍÉ ÖÌËÀÖÔÉÆÄÁÖËÉÀ. ÌÄÏÒÄ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉÓ À áÌÏÅÍÉÓ 
ÖÌËÀÖÔÉÓ ÌÉÆÄÆÉ, ÒÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ, ÃÀÊÀÒÂÖËÉ ÓÀá. ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÀÍÉÀ, ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ 
ÐÉÒÅÄËÉ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉÓ ð áÌÏÅÀÍÓ, ÉÂÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÜÀÍÓ, ÉÌÀÅÄ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉÓ (*ÁÀÚ-É|ÌÀÚ-É) 
ÓÀá. ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÉÓ ÃÀÊÀÒÂÅÉÓ ÛÄÃÄÂÉÀ.  
1 ÓÅÀÍÖÒÉ ÐÒÏÆÀÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ II ÔÏÌÛÉ, ÌÏÒ×ÄÌÀÈÀ ÆÙÅÀÒÆÄ, ÀÐÏÓÔÒÏ×É 
ÂÀÌÏÔÏÅÄÁÖËÉÀ. 
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11. ÌÀÒÂÉÌÖÛÉ ËìÌÍÄ (ËÛá., ÜÏË.) `ÛáÀÌÉÓ àÌÄÅÀ (ÆÄÃÌÉß. _ 

ÓÍÄÖËÄÁÉÓ àÌÄÅÀ)" 
ÀËÄÓ ÌÀÒÂÉÌÖÛÓ ËÏØ áêÌÍÄ (ËÛá.) `ÀÌÀÓ ÛáÀÌÓ ÅÀàÌÄÅÏ (`ÀÌÀÓ 

ÓÍÄÖËÄÁÀÓÏ ÀàÌÄÅÓ")" 
ÌðÒÂÉÌÉÛ{æ}Ã ËÉâÄÃ (ÁÆ.) `ÛáÀÌÀÃ ÛÄÒÂÄÁÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ÓÍÄÖ-

ËÄÁÀÃ ÌÏÓÅËÀ)" 
 ÉÌæóÎÙÄÍ áÉäêÒÔÚæóË, ÍÏÌÌêæ ËðãÌÀÌÀ ÓÄÒ É ÀËÀ ÌðÒÂÉ-

ÌÉÛæÃÖ ÄãâÄÃÀ! (ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 1978, 56:30) `ÒÀÓÀÝ ÓÀÍÓËÀÅ, ÌÄÔÀÃ 
ÀÙÀÒ ÂÄàÀÌÏÓ ÃÀ ÄÓ ÛáÀÌÀÃ ÛÄÂÄÒÂÏÓ (`ÒÀÓÀÝ ÊÉ ÙÏÒÌÖÝÄËÏÁ, ÍÖ-
ÌÝÀ ÂÉàÀÌÉÀ ÌÄÔÉ ÃÀ ÄÓ ÓÍÄÖËÄÁÀÃÌÝÀ ÌÏÂÓÅËÉÀ!")!" 

 ÌðÒÂÉÌÃ|ÌðÒÂÉÌÉÛÃ ËÉÓÐÄ (ÁØ.) `ÛáÀÌÀÃ ÛÄÒÂÄÁÀ (ÆÄÃÌÉß. 
_ ÓÍÄÖËÄÁÀÃ ÔÒÉÀËÉ)" 

 ÜÖ Ìð ËðáÄÌ, ÄãÉ ÌðÂ ÌðÒÂÉÌÃÏÙæ|ÌðÒÂÉÌÉÛÃÏÙæ ÄÎÓÉÐÄ-
ÍÀ! `ÒÀÝ ÊÉ àÀÌÄ, ÚÅÄËÀ×ÄÒÉ ÛáÀÌÀÃ ÂÄØÝÄÓ (`ØÄ ÒÀÝ àÀÌÄ, ÉÓ ÚÅÄËÀ 
ÓÍÄÖËÄÁÀÃÌÝÀ ÂØÝÄÅÉÀ!")!" 

 ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÓÅÀÍÖÒÉ ÌðÒÂÉÌ|ÌÀÒÂÉÌ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ 
ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ, ÊÄÒÞÏÃ, ÈÖÛÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÉÃÀÍ, ÓÀÃÀÝ ÌÀÒÂÉ _ ÈáÉÓ 
ÓÍÄÖËÄÁÀÓ ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ. ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ ÌÀÒÂÖËÉ ×ÏÒÌÀÝ, ÒÏÌÄËÉÝ 
ÓÖËáÀÍ-ÓÀÁÀ ÏÒÁÄËÉÀÍÉÓ ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÉÈ ÍÉÛÍÀÅÓ ßÚËÖËÉ ÖÌ(Ò)ÈÄËÄ-
ÁÄËÉ. ÓÅÀÍÖÒÉ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÄÌÉÓ ÀÖÓËÀÖÔÉÓÄÖËÉ Ì-Ó ÓÀÊÉÈáÉ 
ÂÀÓÀÒÊÅÄÅÉÀ, ÒÏÌÄËÉÝ ÛÄÓÀÞËÏÀ, ×ÏÍÄÔÉÊÖÒ ÍÉÀÃÀÂÆÄ ÉÚÏÓ ÂÀÜÄÍÉ-
ËÉ, ÈÖÌÝÀ ÀÒ ÂÀÌÏÅÒÉÝáÀÅÈ, ÒÏÌ ÄÓ Ì ÏÒ×ÖÞÉÀÍÏÁÉÓ ßÀÒÌÏÌØÌÍÄ-
ËÉ ÄËÄÌÄÍÔÉ ÉÚÏÓ. 

 ËÀÛáÖÒ-ÜÏËÖÒÖËÉ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ×ÏÒÌÀ ÛÄÌÃÄÂÍÀÉÒÀÃ ÃÀÉÛ-
ËÄÁÀ: ÌÀÒÂÉ-Ì-ÖÛ-É{Û} (ËÉÌÍÄ) _ ÌÀÒÂ-É-Ó-ÉÓ-É{Ó} àÌÄÅÀ. ÒÏÂÏÒÝ ÓÀ-
ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÉÃÀÍÀÀ ÝÍÏÁÉËÉ, ÓÉÍØÒÏÍÉÖËÀÃ ÄÓ Ì 
ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÉÓ ÛÄÌÀÃÂÄÍÄË ÄËÄÌÄÍÔÀÃ ÖÍÃÀ ÌÉÅÉÜÍÉÏÈ ÃÀ, ÛÄÓÀÁÀ-
ÌÉÓÀÃ, ÖÍÃÀ ÂÀÌÏÅÚÏÈ  ÍÀÈÄÓÀÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÌÏÒ×ÄÌÉÓ -ÌÖÛ ÀËÏ-
ÌÏÒ×É (ÉÓÄÅÄ, ÒÏÂÏÒÝ áÌÏÅÀÍÈÀ ÄÒÈ ÍÀßÉËÆÄ ÃÀÁÏËÏÄÁÖË ÓÀáÄ-
ËÄÁÈÀÍ -ÄÌÉÛ ÃÀ -ÌÉÛ ÀËÏÌÏÒ×ÄÁÉ). ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ -ÌÉÛ 
ÀËÏÌÏÒ×É ÂÀÌÏÉÚÏ×À, ÒÏÌÄËÓÀÝ ÈÀÍ ÄÒÈÅÉÓ ÅÉÈÀÒÄÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ 
ÍÉÛÀÍÉ -Ã (ÌÀÂ.: ÌðÒÂÉÌÉÛ{æ}Ã ËÉâÄÃ (ÁÆ.) `ÛáÀÌÀÃ ÛÄÒÂÄÁÀ", 
ÌðÒÂÉÌÃ|ÌðÒÂÉÌÉÛÃ ËÉÓÐÄ (ÁØ.) `ÛáÀÌÀÃ ØÝÄÅÀ").  

 ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÍÀÓÄÓáÄÁ ÌÀÒÂ-É ×ÏÒÌÀÛÉ, ÉÓÄÅÄ ÒÏÂÏÒÝ ÃÙÄ-
ÌÃÄ ÝÍÏÁÉË ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ×ÖÞÄÛÉ (ÎÏÒ-É `ÏÒÉ", ÓÄÌ-É `ÓÀÌÉ", Æð-Î `ßÄ-
ËÉßÀÃÉ", ÁØ. ÁÖÒÈ-É `ÁÖÒÈÉ"), ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÃÀÝÖËÉ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ 
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ÓÀáÄËÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÀÍÉ É, ÒÏÌÄËÉÝ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÉÛÅÉÀÈÉ ÂÀÌÏÍÀÊ-
ËÉÓÉÓ ÂÀÒÃÀ ÜÅÄÖËÄÁÒÉÅ ÌÏÊÅÄÝÉËÉÀ (ÛÀÍÉÞÄ 1957, 364; ÈÏ×ÖÒÉÀ 
1927, 285; ÓÀÙËÉÀÍÉ 2005, 245).  

ÓÅÀÍÖÒ ÓÀáÄËÄÁÓ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ (À. ÛÀÍÉÞÄ, Å.ÈÏ×ÖÒÉÀ), 
ßÒ×ÄËÏÁÉÈÉÓÀ ÃÀ ÓÀáÄËÏÁÉÈ ÁÒÖÍÅÀÈÀ ÂÀÍÓÀÓáÅÀÅÄÁËÀÃ ÀÒÀÅÉÈÀ-
ÒÉ ×ÏÒÌÀËÖÒÉ ÄËÄÌÄÍÔÉ ÀÒ ÂÀÀÜÍÉÀÈ, ÏÒÉÅÄ ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÀÍÉ ÍÖ-
ËÉÈÀÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ (ÉÓÄÅÄ, ÒÏÂÏÒÝ ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÓ áÄÅÓÖÒÖËÓÀ 
ÃÀ ÉÍÂÉËÏÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ) ÃÀ, ÀÌÃÄÍÀÃ, ÓÀáÄËÈÀ ÖÌÒÀÅËÄÓÏÁÀ 
ÈÀÍáÌÏÅÍÉÀÍÉ ×ÖÞÄÄÁÉÈ ÂÅáÅÃÄÁÀ. ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉ 
ÌðÒÂ-É|ÌÀÒÂ-É ÂÀÌÏÍÀÊËÉÓÓ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÓ ÌÓÂÀÅÓÀÃ ÛÄÌÃÄÂÉ ×ÏÒÌÄÁÉ-
ÓÀ: ÎÏÒ-É `ÏÒÉ", ÓÄÌ-É `ÓÀÌÉ", Æð-Î `ßÄËÉßÀÃÉ", ÁØ. ÁÖÒÈ-É `ÁÖÒÈÉ" 
(ÓÀÙËÉÀÍÉ 2005, 16). 

   
12. ×ÒðÍÂÃ ËéÂ (ÁØ.) `ÓßÒÀ×ÉÀ, ÌÀÒãÅÄÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ×ÒÀÍÂ-ÀÃ 

ÃÂ-À-Ó)", ÛÃÒ. ØÀÒÈ. (ØÉÆÉÚ.) ×ÒÀÍÂÅÀ `ÊÀÒÂÀÃ, ÀËÌÀÓÉÅÉÈ àÒÀ" ÃÀ 
ÈÖÛ. ÂÀ×ÒÀÍÂÄÁÀÎ 1. ÂÀÝÄÝáËÄÁÀ, ÞËÉÄÒ ÂÀãÀÅÒÄÁÀ, ÂÀÂÖËÉÓÄÁÀ. 2. 
ÓÀØÌÄÓ ÒÏÌ ÝÄÝáËÀÃ ÌÏÄÃÄÁÀ.  

ÌÉÛÂÖ ÌÄÆæÁÄËÉÛ ÃÉÍÀ ×ÒðÍÂÃ ËéÂ (ÁØ.) `ÜÄÌÉ ÌÄÆÏÁËÉÓ 
ÂÏÂÏ ÞÀËÉÀÍ ÓßÒÀ×ÉÀ (`ÜÄÌÉ ÌÄÆÏÁË-ÉÓ ÂÏÂÏ ×ÒÀÍÂ-ÀÃ ÃÂ-À-Ó")" 

×ÒðÍÂÉÛ ÛÎðÒ (ÁØ.) `ÌÀÒãÅÄ, ÊÀÒÂÉ áÄËÄÁÉÓ ÐÀÔÒÏÍÉ (ÆÄÃÌÉß. 
_ ×ÒÀÍÂ-ÉÓ áÄËÄÁÉ)" 

áÏÜÀ ÛÉÒÄÛ ÌÀÒÄÙÀ ÉØæÉ: `×ÒðÍÂÉÛ ÄÓÄÒ ÛÎðÒ áÀÚÀ" _ ÊÀÒÂ 
áÄËÏÓÀÍÆÄ ÉÈØÌÉÓ: `×ÒÀÍÂÉÓ áÄËÄÁÉ ÀØÅÓÏ (`ÊÀÒÂÉ áÄËÄÁÉÓ ÊÀÝÆÄÙÀ 
ÉÈØÌÉÓ: ×ÒÀÍÂ-ÉÓ-Ï áÄËÄÁÉ ÀÁÉÀ")". 

 
13. ÀÒðÁÃ ËÉ×ÛæÃÄ (ÁØ.) `ÌÀÝÍÉÓ ÂÀÂÆÀÅÍÀ, ÂÀÛÅÄÁÀ, ÅÉÍÌÄÓ-

ÈÅÉÓ ÀÌÁÉÓ ÛÄÔÚÏÁÉÍÄÁÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ÀÒÀÁ-ÀÃ ÂÀÛÅÄÁÀ)", ÛÃÒ. ØÀÒÈ. 
(ÌÈÉÖË.) ÀÒÀÁ-É `ÁÄÒÉÊÄÁÉÓ ßÉÍÀÌÞÙÏËÉ, ÛÄÌÖÒÖËÉ, ÌÖÒÉÈ ÂÀÛÀÅÄ-
ÁÖËÉ" 

ÀËÉ ØÀ ÌÄ×ÛæÃÄ áÀÒá ÀÒðÁÃ ÒÉÜÂæÉÀÍðÒÓ (ÁØ.) `ÄÓ ÀÌÁÉÓ ÂÀ-
ÓÀÂÄÁÀÃ ÚÀÅÈ ÂÀÂÆÀÅÍÉËÉ ÒÄÜÂÉÀÍÄÁÓ (`ÄÓ ÂÀÛÅÄÁÖËÉ ÀØÅÈ ÀÒÀÁ-ÀÃ 
ÒÄÜÂÉÀÍ-ÄÁ-Ó")". 

 
14. ÂÍÀÝÉ ËÉÛÃáÄ (ËÛá.) `ÀÒÀØÀÈÉÓ ÂÀÌÏÝËÀ, ÌÄÔÉÓÌÄÔÉ ÃÀ-

ÙËÀ (ÆÄÃÌÉß. _  ÞÀË-ÙÏÍÉÓ ÂÀÌÏËÄÅÀ)", ÛÃÒ. ØÀÒÈ. (ØÀÒÈË., 
ËÄÜá.) ÂÍÀÝ-É `ÞÀËÉ, ÙÏÍÄ"; `ÞÀË-ÙÏÍÄ" ÃÀ ÀÓÄÅÄ, ÂÍÀÓ-É `ÞÀËÀ" 
(ØÄÂË)  
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ÄÎÑÉ ÄÌ×ÀÛ, ÄÒÄ ÂÍÀÝ ÌÀÒ ÌÄÛÈáÄ (ÜÏË.) `ÉÓÄ ÃÀÅÉÙÀËÄ, ÒÏÌ 
ÀÒÀØÀÈÉ ÂÀÌÏÌÄËÉÀ (`ÉÓÆÄ ÃÀÅÉÙÀËÄ, ÒÏÌ ÂÍÀÝ-É ÌÀØÅÓ ÂÀÈÀÅÄÁÖ-
ËÉ")" 

ÂÍÀÝÉ ËÉáæÒÄ (ËÛá.) `ØÀÍÝÉÓ ÂÀßÚÅÄÔÀ (ÆÄÃÌÉß. _  ÞÀË-ÙÏ-
ÍÉÓ ÂÀÌÏËÄÅÀ)" 

ÂÍÀÝ ÌÀÒ ÌÄáæÒÄ, ÄОÑÉ ÌÄÚÀÒ `ÞÀËÀ ÂÀÌÏÌÄËÉÀ, ÉÓÄ ÃÀÌÄÌÀÒ-
ÈÀ (`ÂÍÀÝ-É ÌÀØÅÓ ÃÀÒÙÅÄÖËÉ, ÉÓÆÄ ÃÀÌÄÌÀÒÈÀ")". 

ÓÅÀÍÖÒÛÉ ËÄÜáÖÌÖÒÉÃÀÍ ÜÀÍÓ ÛÄÈÅÉÓÄÁÖËÉ. 
15. ÊðËÃÄÌ|ÊÀËÃÉÌ ÍÉÍÉÛ ÐÀÔÒÏÍ (ÁØ.) `ÌßÀÒÄ ÄÍÉÓ ÐÀÔÒÏÍÉ 

(ÆÄÃÌÉß. _ ÁÀÓÒÉ ÄÍ-ÉÓ ÐÀÔÒÏÍ-É)", ÛÃÒ. ØÀÒÈ. ÊÀËÃÉÌ-É `ÞÅÄËÄ-
ÁÖÒÉ ÌÀáÅÉËÉ (ÓÀÏÌÀÒÉ ÉÀÒÀÙÉ), ÃÉÃÉ ÓÀÔÄÅÀÒÉ À×ÈÉ" 

ÄãÂæðÒ ÊðËÃÄÌ ÍÉÍÉÛ ÐÀÔÒÏÍ ËÉ, ÄÒÄ ÂæÉÓ ÜÖ áÏáÐÄ ÌÀÒÀ 
`ÉÓÄÈÉ ÌßÀÒÄ ÄÍÉÓ ÐÀÔÒÏÍÉÀ, ÒÏÌ ÂÖËÓ ÂÀÖáÄÈØÀÅÓ ÀÃÀÌÉÀÍÓ (`ÉÌ-
ÂÅÀÒ-É ÊÀËÃÉÌ-É ÄÍ-ÉÓ ÐÀÔÒÏÍ-É-À, ÒÏÌ ÂÖË-Ó ÂÀÖáÄÈØÀÅÓ ÊÀÝÓ")". 

ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÔÄÒÌÉÍÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÄÁÛÉ ÃÙÄÓ ÖÊÅÄ 
áÌÀÒÄÁÉÃÀÍÀÀ ÂÀÓÖËÉ, ÛÄÌÏÂÅÉÍÀáÀ ÒÏÂÏÒÝ ÓÅÀÍÖÒÌÀ ÉÃÉÏÌÀÔÖÒÌÀ 
ÂÀÌÏÈØÌÄÁÌÀ, ÀÓÄÅÄ ÀÍÃÀÆÄÁÌÀÝ. ÌÀÂ.: ×ÀÈÒÄÊÑÉ ÈáæÉÌ ÊðËÃÄÌ ÍÉÍ 
ÄÓÄÒ ËÉ (ËáÌ., ÓÅÀÍ. ÀÍÃÀÆ., 1973, 142) `ÀÒÄÖËÏÁÉÓ, ÜáÖÁÉÓ ÃÒÏÓ 
ÌÈÀÅÀÒÉ ÉÀÒÀÙÉ ÄÍÀ ÀÒÉÓÏ (`×ÀÈÄÒÀÊ-ÆÄ ÈÀÅÉ ÊÀËÃÉÌ-É ÄÍÀ-Ï 
ÀÒÉÓ")". 

ØÀÒÈ. ÊÀËÃÉÌ-É > ÓÅÀÍ. *ÊÀËÃÄÌ- > ÊðËÃÄÌ- (ÛÃÒ. ÓÅÀÍÖÒ ÍÀ-
ÓÄÓáÄÁ ×ÖÞÄÈÀ ÀÖÓËÀÖÔÛÉ É/Ä áÌÏÅÀÍÈÀÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÉÓ ÍÉÌÖÛÄÁÉ: 
ÁÆ., ËÍÔ. ÂÏÌÄã < ØÀÒÈ. (ËÄÜá., ÒÀà., ÀàÀÒ.) ÂÏÌÉã-É, ÁÆ. ØëÓÀ, ÁØ., 
ØÓ. ØÄÓÀ < ØÀÒÈ. ØÉÓÀ, ÁØ., ÖÛÂ. ØæÉÒÄÈ < ØÀÒÈ. ØÅÉÒÉÈ-É ÃÀ À. Û.). 

 
16. ÜðËÈÛæ|ÜðÈÒÛæ ËÄÊæÀÍÄ (ÁØ.) `ÖÅÀÒÂÉÓÉ, ÌÏÓÀÛÏÒÄÁÄ-

ËÉ (ÆÄÃÌÉß. _ ÜÀÈÒ-É-È {ÂÀÃÀ}ÓÀÂÃÄÁÉ)" 
 ÛÉÌÉ ËÄ×ÃÀÃ ÑÉ ËéØðÃ ËÀáÀ áÀÒ É ÈÄËÀßæÄáÄÍØÀ ØÀ 

ËÄÙÒÀÃ áÀÁÑÀá, ÜðËÈÛæ ËÄÊæÀÍÄ ÄãÙÀ áÀÒá `ÒÏÃÄÓÀÝ ÀÃÀÌÉÀÍÉ 
ÖÅÀÒÂÉÓÉÀ ÃÀ ÌÉÓÉ ÌÏÛÏÒÄÁÀ ÀÖÝÉËÄÁËÏÁÀÃ ÌÉÀÜÍÉÀÈ, ÉÌÀÆÄ ÀÌÁÏ-
ÁÄÍ: ÂÀÃÀÓÀÂÃÄÁÉÀÏ (`áÄËÉÓ ÛÄÓÀáÄÁÀÃ ÀÝÃÄÍÉËÉ ÒÏÝÀ ÀØÅÓ ÃÀ 
ÈÅÀËÓÀßÉÄÒÉÃÀÍ ÌÏÓÀÛÏÒÄÁËÀÃ ÌÉÀÜÍÉÀÈ, ÜÀÈÒÉÈ ÓÀÂÃÄÁÓ ÀÌÉÔÏÌ 
ÀÌÁÏÁÄÍ")". 

 ÓÅÀÍÖÒÉ ÜðËÈ < ØÀÒÈ. (ËÄÜá.) ÜÀÈÒ-É ÛÄÌÃÄÂÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ 
ÐÒÏÝÄÓÄÁÉÓ ÂÀÅËÉÈ: ÐÉÒÅÄË ÒÉÂÛÉ ÓÀá. ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÉÓ ÃÀÊÀÒÂÅÀÌ 
ÂÀÌÏÉßÅÉÀ ßÉÍÀÌÀÅÀËÉ áÌÏÅÍÉÓ ÖÌËÀÖÔÉ, ØÀÒÈÖËÉ Ò > Ë, ÒÀÝ ÜÅÄÖ-
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ËÄÁÒÉÅÉ ÌÏÅËÄÍÀÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÄÁÛÉ, ÛÄÌÃÄÂ ÊÉ ÌÏáÃÀ ÌÄÔÀÈÄÆÉ-
ÓÉ, ÒÉÓ ÛÄÃÄÂÀÃÀÝ ÌÉÅÉÙÄÈ ÓÅÀÍÖÒÉ ÜðËÈ. 

 
17. ЧЙНГЙбÃ ЛйВ (ÁÆ.), ЧЙНИЙбÃ ËéÂ (ÁШ., ЛНФ., ЛЫб.) `ÓЯТÀ-

×ЙÀ, ÃÀЦÃÄВÀТЙÀ, ÌÀТгЕÄÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ×ÉÍÃÉá-ÀÃ ÃÂ-À-Ó)", ÛÃÒ. ØÀÒÈ. 
(ÂÖÒ.) ×ÉÍÈÉá-É `ÂÀÓÒÏËÉËÉ ÉÓÀÒÉ ÀÍ ÔÚÅÉÀ" < ÓÐ.-ÈÖÒØ. punduḳ 
`ÌÀáÅÉËÉ, ÓÀÓÒÏËÉ ÔÚÅÉÀ".  

ВДВЙ ЧЙНГЙбГ ЛйВ (ÁÆ.) `ВÄВЙ ЮÀЛÆÄ ÓЯТÀ×ЙÀ (`ВÄВ-Й ×ÉÍÃÉá-
ÀÃ ÃÂ-À-Ó")" 

ЭЙПЪ ЧЙНИЙб МкТД ЛЙ (ЛЫб.) `ЭЙПЪЙ ÃÀЦÃÄВÀТЙ КÀЭЙÀ (`ЭЙПЪ-Й 
×ÉÍÃÉá-É ÊÀÝÉ ÀÒÉÓ")" 

ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÛÉ, ËÀÛáÖÒÓÀ ÃÀ ËÄÍÔÄáÖÒÛÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ 
×ÉÍÈÉá- ÌÏÌÃÉÍÀÒÄÏÁÓ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÚÏÅÄËÂÅÀÒÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÝÅËÉ-
ËÄÁÄÁÉÓ ÂÀÒÄÛÄ, ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ ×ÉÍÃÉá-Ó, ÉØ ÌÏáÃÀ ÉÍËÀÖ-
ÔÉÓÄÖËÉ È-Ó ÂÀÌÑÙÄÒÄÁÀ (È > Ã). 

ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉ ×ÉÍÃÉáÉ `ÓßÒÀ×É, ÜØÀÒÉ, ÂÀ-
ÁÄÃÖËÉ" ÌÄÂÒÖËÛÉÝ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÂÀÃÀÔÀÍÉÈÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ.  

 
18. ßÄËÉÛ äÉÒÉÊ (ÁØ.) `ãÀ×À, ÂÀÒãÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ÅÉÒÉÓ ÖÍÀÂÉ-

ÒÉ)" 
ËÄÈÉËÀÃÄÙ ßÄËÉÛ äÉÒÉÊ áÀÂ É Ìð ËÄÌÁðÑ, ÄÒÄ áÏËÀÌÃ 

ÉÒÃÉ? (ÁØ.) `ÃÙÄ ÃÀ ÙÀÌÄ ãÀ×ÀÛÉÀ ÃÀ ÒÀ ÂÀÓÀÊÅÉÒÉÀ, ÒÏÌ ÝÖÃÀÃÀÀ 
(`ÙÀÌÄ ÃÀ ÃÙÄ ÅÉÒÉÓ ÖÍÀÂÉÒÉ À-ÃÂ-À-Ó ÃÀ ÒÀ ÂÀÓÀÊÅÉÒÉ, ÒÏÌ ÝÖÃÀÃ 
ÉØÍÄÁÀ?")?" 

ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ äÉÒÉÊ < ØÀÒÈ. 
(ËÄÜá.) áÉÒÀÂÀ <  ÏÓ. xæræg `ÅÉÒÉ" ÀÖÓËÀÖÔÉÓÄÖËÉ ÈÀÍáÌÏÅÍÉÓ ÃÀ-
ÚÒÖÄÁÉÓ ÛÄÃÄÂÀÃ (ÓÀÙËÉÀÍÉ 2005, 50). 

 
19. àÉÀÁÄÒÃ ÄÓÓÉÐêÍ (ËÛá.) `ÂÀÙÏÒÃÀ, ÙÏÒÌÖÝÄËÀÃ ÂÀÃÀÉØ-

ÝÀ (ÆÄÃÌÉß. _ àÉÀ-ÁÄÒÀÏ-Ã ÂÀÃÀÉØÝÀ|ÂÀÃÀÔÒÉÀËÃÀ)" 
àÉÀÁÄÒÃ ËéÂ (ËÛá.) `ÂÀÖÌÀÞÙÀÒÉÀ (ÆÄÃÌÉß. _ àÉÀ-ÁÄÒÀÏ-Ã 

ÃÂ-À-Ó)", ÛÃÒ. ÉÌÄÒ. àÉÀÌàÀÌÄËÉ `ÓÍÄÖËÄÁÀ; ÂÀÖÌÀÞÙÒÏÁÀ" ÃÀ ÒÀà. 
ÁÄÒÀÏ `ÌÖáËÖáÏ".  

ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÄÌÀ àÉÀÁÄÒ-É ÛÄÃÂÄÁÀ ÛÄÌÃÄÂÉ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÄÁÉÓ-
ÂÀÍ: àÉÀ ÃÀ ÁÄÒ-É, ÏÒÉÅÄ ÌÀÈÂÀÍÉ ÍÀÓÄÓáÄÁÉÀ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ. ÓÅÀÍ. 
ÁÄÒ- < ÒÀà. ÁÄÒÀÏ-ÓÂÀÍ ÀÖÓËÀÖÔÉÓÄÖË (-ÀÏ) áÌÏÅÀÍÈÀ ÃÀÊÀÒÂÅÉÈ.   
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20. ÃÄÝÄ ÓÖÍÃÖØæÛ ËÄÁàÊæÎÀØ! (ÁØ.) `ÂÀÓÀáÄÈØÉ, ÓÀÓÉÊÅÃÉËÄ 

(ÆÄÃÌÉß. _ Ý-É{Ó} ÆÀÍÃÖÊ-ÉÈ ÂÀÓÀáÄÈØÉ!)" 
ÓÖÍÃÖØæ ÃÄÝÄÛ ÌÉÜÀ ÌÄ×ÛæÃÀ ÌðÆÉÂÓ ØÀ ÍíÌÈëæ ãÀØêÁÖÍÄ 

ÓÉ É ÉÓÂæÀ ØÏÒÓ! (ÁÆ., ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 1978, 55:17) `ÝÉÓ ÙÅÈÀÄÁÀÌ ÈÀ-
ÅÉÓÉ ÂÀÛÅÄÁÖËÉ ÀÅÀÃÌÚÏ×ÏÁÀ ÀÒ ÀÂÀÝÃÉÍÏÓ ÛÄÍ ÃÀ ÛÄÍÓ ÏãÀáÓ 
(`ÆÀÍÃÖÊ-É Ý-ÉÓ{À} ÌÉÓ ÂÀÛÅÄÁÖË ÔÊÉÅÉËÓ ÍÖ-ÀÒ-{ÉÓ}-ÊÄÍ-ÌÝÀ ÀÂÀÝ-
ÃÄÍÓ ÛÄÍ ÃÀ ÛÄÍÓ ØÏÒÀ-Ó!")!" 

ÓÅÀÍÖÒÉ ßÚÄÅËÉÓ ×ÏÒÌÖËÄÁÛÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ ÓÖÍÃÖØæ < 
ÒÖÓ. Сундук `ÆÀÍÃÖÊÉ, ÓÊÉÅÒÉ". ÁÏËÏÊÉÃÖÒÉ æ ÛÄÓÀÞËÏÀ ×ÏÍÄÔÉ-
ÊÖÒ ÍÉÀÃÀÂÆÄ ÉÚÏÓ ÂÀÜÄÍÉËÉ (ßÉÍÀÌÀÅÀË Ö-ÓÈÀÍ ÀÓÉÌÉËÀÝÉÉÈ). 

 
21. ØæËÉÓÉÛ ËÉÊÄÃ (ÁØ.) `ÂÀØÝÄÅÀ, ÓßÒÀ×ÀÃ ßÀÓÅËÀ, ÌÏØÖÓ-

ËÅÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ØÖÓË-ÉÓ ÀÙÄÁÀ)" 
ÃÉÍÀÃ ØæËÉÓ ÂÀÒ ðÍÊÉÃ (ÁØ.) `ÂÏÂÏÌ ÖÝÄÁ ÌÏØÖÓËÀ (`ÂÏÂÏÌ 

ØÖÓË-É ÌáÏËÏÃ ÀÉÙÏ")" 
ØæËÉÆÉÛ ËÉÜæÄÌ (ÁØ.) `ÂÀØÝÄÅÀ, ÌÏØÖÓËÅÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ØÖÓË-

ÉÓ ØÌÍÀ)". 
ØÀÒÈ. ØÖÓ- ØÖÓ-Ë-É : ÆÀÍ. (ÌÄÂÒ.) ØÖÒÓ-|ØÖÒÝ-|ØÖÒ- ØÖÒÓ-

É|ØÖÒÝ-|ØÖÒ-É : ÆÀÍ. (ËÀÆ.) ØÖÒ-|ØÖÓ- ØÖÒ-É|ØÖÓ-É `ØÖÓËÉ" (ÓÀ-
ÒãÅÄËÀÞÄ, ×ÄÍÒÉáÉ 1990, 329) : ÓÅÀÍ. ØæËÉÓ|ØæËÉÆ `ÌÏØÖÓËÅÉÓ 
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ". 

ÒÏÂÏÒÝ ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÉÃÀÍÀÀ ÝÍÏÁÉËÉ, ØÀÒ-
ÈÖË-ÆÀÍÖÒÉÓ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉ ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÓÅÀÍÖÒÉ ×ÖÞÄ ÃÙÄÌÃÄ ÀÒ ÚÏ-
×ÉËÀ ÂÀÌÏÅËÄÍÉËÉ. ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÂÀÅÒÝÄËÄÁÖËÉ ØÖÓËÉÓ ÀÙÍÉÛÅÍÄËÉ 
äÀÂæ (ÆÓ.), ÀÂæ (ØÓ.) ÊÉ ÀÃÉÙÖÒÉ ÓÖÁÓÔÒÀÔÉÀ, ÒÏÌÄËÉÝ ÌÏÌÃÉÍÀÒÄ-
ÏÁÓ ÀÃÉÙÄÖÒÉ  `ÔÄÒ×É" ÓÉÔÚÅÉÃÀÍ (ÆÄÃÌÉß. _  `×ÄáÉ", é 

`ÂÖËÉ", Ä. É. ×ÄáÉÓ ÂÖËÉ). ÀÃÉÙÄÖÒÉ  ËÀÔÄÒÀËÉ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÛÄ-
ÍÀÝÅËÄÁÖËÉÀ ä ÖÊÀÍÀ ÒÉÂÉÓ ÓÐÉÒÀÍÔÉÈ (ÒÏÂÀÅÀ 1987, 23).  

ÉÓ, ÒÏÌ ØÀÒÈÖËÉ ØÖÓË- ÓÉÔÚÅÉÓ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉ ÌÏÂÅÄÐÏÅÄÁÏÃÀ 
ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÀÌÀÆÄ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÓ ÉÃÉÏÌÀÔÖÒ ÂÀÌÏÈØÌÄÁÛÉ (ØæËÉÓÉÛ 
ËÉÊÄÃ `ÂÀØÝÄÅÀ, ÓßÒÀ×ÀÃ ßÀÓÅËÀ, ÌÏØÖÓËÅÀ", ØæËÉÆÉÛ ËÉÜæÄÌ 
`ÂÀØÝÄÅÀ, ÌÏØÖÓËÅÀ") ÛÄÌÏÒÜÄÍÉËÉ ØæËÉÓ|ØæËÉÆ ËÄØÓÄÌÀ. 
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ØÀÒÈ. ØÖÓË-É > ÓÅÀÍ. *ØæÉÓË-1 > ØæËÉÓ- > *ØæËÉÛ-, áÏËÏ 
ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ØæËÉÆ- ×ÏÒÌÉÓ ÀÖÓËÀÖÔÉÓÄÖË Æ-Ó, ÉÂÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÜÀÍÓ 
ÀÒÀÀÃÄÊÅÀÔÖÒÉ ÀÙØÌÉÓ ÛÄÃÄÂÉÀ. 

Â. ÊËÉÌÏÅÉÓ ÌÉÄÒ ØÀÒÈÖË-ÆÀÍÖÒÉ ÄÒÈÉÀÍÏÁÉÓ áÀÍÉÓÀÈÅÉÓ ÀÙ-
ÃÂÄÍÉËÉÀ *ØÖÒÓ®- ÀÒØÄÔÉÐÉ (ЭСКЯ, 200; Klimov 1998, 219). 

 
22. ÆÀæÈÀÒÉ ËÉÑæÌÄ (ËÛá.) `ÃÀÁÍÄÖËÏÁÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ÆÀÅÈ-

ÄÁ-É{Ó} ÀÒÄÅÀ)", ÛÃÒ. ØÀÒÈ. (ÌÄÓá., ×Û.) ÆÀÅÈ-É `ÒÉáÉ, ÞÀËÀ" < ÀÒÀÁ., 
ÈÖÒØ. zapt. 

ÆÀæÈÀÒ ËÏØ ÀáÑÏÌëÍÀ ÀË ÌêÒÀ (ËÛá.) `ÃÀÉÁÍÀÏ ÄÓ ÊÀÝÉ 
(`ÆÀÅÈ-ÄÁ-É-Ï ÀÒÄÅÉÀ ÀÌ ÊÀÝÓ")". 

ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ÉÃÉÏÌÀÔÖÒÉ ÂÀÌÏÈØÌÉÓ ÐÉÒÅÄËÉ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉ 
ÆÀÅÈ ØÀÒÈÖËÉÓ ÂÆÉÈ ÜÀÍÓ ÛÄÌÏÓÖËÉ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÚÏÅÄËÂÅÀÒÉ ×ÏÍÄ-
ÔÉÊÖÒÉ ÝÅËÉËÄÁÄÁÉÓ ÂÀÒÄÛÄ. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÆÀæÈ-ÀÒ ×ÏÒÌÀÛÉ ÂÀÌÏ-
ÅËÄÍÉË -ÀÒ'Ó, ÉÂÉ ÌÒÀÅËÏÁÉÈÉ ÒÉÝáÅÉÓ ÌÀßÀÒÌÏÄÁÄËÉÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ. 

ÄÒÈÀÃÄÒÈÉ ÒÀÝ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÈØÅÀÓ, ÄÓ ÀÒÉÓ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÂÀÃÀ-
ßÄÅÀ, ÈÖÌÝÀ, Å×ÉØÒÏÁÈ, ÛÄ×ÀÒÃÄÁÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒ ÃÏÍÄÆÄ  Ò É á É,     
Þ À Ë À  ~  Ã À Á Í Ä Ö Ë Ï Á À ÃÀÓÀÛÅÄÁÉÀ.  

 
23. ÁÏËÄÊÃ ËÉÊÄÃ (ÆÓ.) `ÀÌÏßÚÅÄÔÀ, ÞÉÒ×ÄÓÅÉÀÍÀÃ ÀÌÏÂÃÄÁÀ 

(ÆÄÃÌÉß. _ ÁÏËØÅ-ÀÃ ÀÙÄÁÀ)", ÛÃÒ., ÀÂÒÄÈÅÄ, ßéÓáÀÃ É ÁÏËÄÊÃ 
ËÄÊÃÎÀØ! (ÁØ.) `ÀÌÏÓÀßÚÅÄÔÉ, ÞÉÒ×ÄÓÅÉÀÍÀÃ ÀÌÏÓÀÂÃÄÁÉ (ÆÄÃÌÉß. _ 
×ÄÓÅÀÃ ÃÀ ÁÏËØÅ-ÀÃ ÀÓÀÙÄÁÉ!)!" ÞÉÒ É ÍÀÁÀËÀâ ËÄÊÃÎÀØ! (ËÛá.) 
`ÞÉÒ×ÄÓÅÉÀÍÀÃ ÀÌÏÓÀÂÃÄÁÉ (ÆÄÃÌÉß. _ ÞÉÒ-É ÃÀ ÍÀ-ÁÏËØÅ-É ÀÌÏÓÀ-
ÙÄÁÉ!)!" ÞÉÒÉÛ É ÍÀÁÀËÀÊÉ ËÄÊÄÃ! (ËÛá.) `ÞÉÒ×ÄÓÅÉÀÍÀÃ ÀÌÏÓÀßÚÅÄ-
ÔÉ (ÆÄÃÌÉß. _ ÞÉÒ-ÉÓ ÃÀ ÍÀ-ÁÏËØÅ-É{Ó} ÀÓÀÙÄÁÉ!)!" ËéÞÉÒ-ËéÁÏË-
ÊÃÖ ÀËãëËëËÉ! (ÜÏË.) `ÞÉÒ×ÄÓÅÉÀÍÀÃ ÀÌÏßÚÃÍÄÍ (ÆÄÃÌÉß. _ ÞÉÒ-
ÉÀÍ-ÁÏËØÅ-ÀÃ-ÌÝÀ ÀÌÏáÅÄÔÉËÀ!)!" ØÏØÃ É ÍÀÁÀËÀÊÃÖ ÄÌÛÃÄáëËÉ 
ÂÖÛÂæÄ ÌéàÈÄ (ËÛá.) `ÀÌÏÌßÚÃÀÒÉÚÏÓ ÜÅÄÍÉ ÌÀßÚÄÅÀÒÉ (ÆÄÃÌÉß. _ 
×ÄÒ×ËÀÃ ÃÀ ÍÀ-ÁÏËØÅ-ÀÃ-ÌÝÀ ÂÀÈÀÅÄÁÖËÀ ÜÅÄÍÉ ÌÀßÚÄÅÀÒÉ!)!" 

ÄÓÍðÒ ... ÊëÓðÒÛÀ áÀÌðÒ ËðáØêËá ÀË ÃðÁÓ É ÁÏËÄÊÃ ÀÍÊÉÃá 
(ÁÆ., ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 1978, 172:29-30) `ÈÖÒÌÄ ÊÄÉÓÒÉÓÀÍÉÓ ÙÏÒÄÁÉ ÌÉ-

                                                 
1 ÌÏÓÀËÏÃÍÄËÉ ÉÚÏ ØæÓÉË- ×ÏÒÌÉÓ ÌÉÙÄÁÀ, ÒÀÝ ÀÒ ÂÀÍáÏÒÝÉÄËÃÀ ÈÀÍáÌÏÅÀÍÈÀ 
ÀÒÀÁÖÍÄÁÒÉÅÉ ÌÉÌÃÄÅÒÏÁÉÓ ÓÖÐÄÒÀÝÉÉÓ ÂÀÌÏ ÃÀ ÌÏáÃÀ ÌÄÔÀÈÄÆÉÓÉ, Ó'Ó ÀÃÂÉËÀÓ 
ÂÀÃÌÏÉÍÀÝÅËÀ ÓÏÍÏÒÌÀ ÈÀÍáÌÏÅÀÍÀ. 
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ÄÐÀÒÍÄÍ ÀÌ ÚÀÍÀÓ ÃÀ ÀÌÏßÚÅÉÔÄÓ (`ÈÖÒÌÄ ÊÄÉÓÒ-ÉÓ-ÀÍ-ÉÓ ÙÏÒÄÁÉ ÌÉÄ-
ÐÀÒÍÄÍ ÀÌ ÚÀÍÀÓ ÃÀ ÁÏËØÅ-ÀÃ ÀÉÙÄÓ")" 

ÁÏËÄÊÃ ËÄÊÃÉÀØ ÀË áÀÌðÒÃ äÀÒÔÀÌ Ñ'ÀÍáæÉÔá (ÁØ.) `ÀÌÏÓÀ-
ßÚÅÄÔÌÀ ÙÏÒÄÁÌÀ ÁÏÓÔÀÍÉ ÌÏÓÐÄÓ (`ÁÏËØÅ-ÀÃ ÀÌÏÓÀÙÄÁÌÀ ÀÌ ÙÏÒÄÁ-
ÌÀ ÁÏÓÔÀÍÉ ÀÌÏßÚÅÉÔÄÓ")" ÃÀ À. Û. 

ØÀÒÈ. ÁÏËØÅ-É > ÓÅÀÍ. *ÁÏËØÅ- > *ÁÏËÊÅ- > *ÁÏËÊ- > ÁÏËÄÊ-. 
24. ÚÀÁðÒÃÎðÛ ÌÖáæÉÔÀÍ `ÀÅÉ, ÝÖÃÉ ÆÍÉÓ ØÀËÉ (ÆÄÃÌÉß. _ 

ÚÀÁÀÒÃÏ-Ó ÀÌÏÌßÚÅÄÔÉ)" 
áÏËÀ ÆÖÒÀËÓ ÚÀÁðÒÃÉ ÄÓÄÒ ÖÛáæÀÒÃ ËÏááæÉÔÀ (ÁØ.) 

`ÝÖÃÌÀ ØÀËÌÀ ÌÈÄËÉ ØÅÄÚÀÍÀ ÄÒÈÌÀÍÄÈÓ ÌÉÀßÚÅÉÔÀÏ (`ÝÖÃ ØÀËÓ ÚÀ-
ÁÀÒÃÏ-Ï ÄÒÈÌÀÍÄÈÀÃ ÌÉÖßÚÅÄÔÉÀ")". 

ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÄÌÀ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒ ÀÍÃÀÆÄÁÛÉÝ, ÌÀÂ., 
ÈÄËÎðÍ ÌÀÒÄ ÚÀÁðÒÃÉÓ ÄÓÄÒ ØÀ áÏËÈáæÌÉ (ËáÌ., ÓÅÀÍ. ÀÍÃÀÆ., 
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ÌÉß. _ ×ÉÓ-ÉÓ ÂÀÂÀÍÉÀÛÉ ÜÀáÔÏÌÀ)"; ÍÀÍÃ É ×ÀÍÃÉÛ ËÉÊÄÃ (ÁШ.) `ÓÀ-
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ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÄÍÉÓ ÉÓÔÏÒÉÉÓ ÊÅËÄÅÀ-ÞÉÄÁÉÓÀÓ.  
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                                       Medea Sagliani 

 
On the origin of the archaic words fixed  

in the Svan phraseological expressions 
 

                                          Summary 

 

The present paper is an attempt to research the origin of an archaic 

lexical component fixed in some Svan phraseological expressions. 

Considering the correspondences existing in the Svan phraseological 

expressions some lexical components appeared to be the data of Common 

Kartvelian level, some of them – loans from other languages some of which 

Svan preserved unchanged and some underwent significant changes. An 

observation on the material manifested the most part of the borrowed forms 

entered in Svan dialects through Georgian. The more, Svan preserved many 

those Common Kartvelian archaic forms in phraseological expressions (in 

idioms, in the formula of curses, blessing and greeting) which are not fixed in 

the modern literary Georgian – they are mostly preserved in Georgian 

dialects. It should be said that the origin of many of them is not researched. 
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murman suxiSvili 

 

qarT. benZR- fuZis  

megruli SesatyvisisaTvis 
 

`daviTianis~ im qveTavSi, `mefis vaxtangis amier sof-

liT micvlas~ rom exeba, guramiSvili qveynis daqcevis mi-

zezad Surs asaxelebs da gveubneba, rom Surma _  

`ganaborota keTili, Surman auba Tvalebi. 

wina aRuZRva brma brmaTa, ariva gza da kvalebi. 

d a b e n Z R a ,  daarioSa, oqros moriva rvalebi 148,  

582, 1-3. 

 wigns darTuli leqsikonis mixedviT (Semdgen. iv. gi-

gineiSvili) d a b e n Z R a  zmnis mniSvneloba sabaseuli gan-

martebis gaTvaliswinebiT asea warmodgenili: `b e n Z R a d  

(daumuSavebel liTonad) aqcia~. 

 

Sdr., saba:  benZRi: `umuSevari ilekro~ ZAB 

  dabenZRa: `ilekros miwa da qva ra daadno da 

        benZRad Seqmna~ ZA 

  dabenZRili: klde daZrul-dalewili C 

                  daSlili klde  E  

es ganmarteba gadadis sxva leqsikonebSic: 

b e n Z R i  `umuSevari metali~... d a b e n Z R a  `metals 

benZRad Seviqm~ (CubinaSvili, 1984). 

qeglSi aseTi suraTi gvaqvs: 

b e n Z R i ... 1. Zveli daumuSavebuli liToni (saba).  

2. Zalian Zveli, daZvelebuli ]] gadat. beberi. qeglis axal 

variantSi gadataniT mniSvnelobas ilustraciac axlavs: 

mas viRac ucnobi b e n Z R i  berikaci axlda (~lit. saq.~). 

d a b e n Z R a v s . . .  Zv. grdm. benZRad (mniSv. 1) aqcevs... 

sailustraciod d. guramiSvilis zemoT dasaxelebuli 

striqonia damowmebuli. 
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d a b e n Z R il i . . .  rac dabenZRes, benZRad (mniSv. 1) 

qceuli. 2. `klde-daZrul~ _ dalewili (saba). 

dialeqtebis mixedviT: 

b e n Z R i . . .  Zveli, benZR: da-benZReba `uSnod dajdo-

ma~, dagdeba: `bevrs nu laparakob, d e e b e n Z R e  maq~ (beri-

Ze, 1938). 

b e n Z R i  `uSnod Casuqebuli beberi, bebruxana, tlan-

qi tanis adamiani~, g a b e n Z R il i  `uSnod gasuqebuli gabe-

rili adamiani~ (niJaraZe, 1971). 

b e n c x i ,  b e n Z R i  `metismetad msuqani, mZime, moSve-

buli (Cveulebriv, qali), benZRdeba _ metismetad suqdeba, 

sqeldeba~, dabenZRdeba _ daberdeba (ityvian agdebiT), dau-

benZRdeba _ dabenZRebuli (qarTl., 1981). 

 

al. Rlontis `sityvis konis~ mixedviT, `b e n Z R i  

(imer., gur., mesx.) Zveli, dampali, gafuWebuli, obmodebuli 

rame, benZRi adamiani daxavsebuli, moxucebuli kaci, saSin-

lad gadaberebuli _ benZRi beberi~... 

b e r Z R - : n a b e r Z R al i :  `daxeul tansacmels _ n a -

b e r Z R al s  [eZaxian] (WinWarauli, 1960, 261, 2). 

amave mniSvnelobiT damowmebulia qarTlurSi: d a -

b R e r R il i  _ daxeuli, daglejili (farcx., marab.) (me-

nTeSaSvili, 1970, 261). SeiZleba b R e r Z -  momdinarebdebs 

b e r Z R i s a g a n :  bRerZ- < berZR- (Sdr., bRarti < bartyi). 

aq b e r Z R -  da b Rl e Z -  fuZeTa mimarTebis sakiTxic dge-

ba. 

qeglSi damowmebuli b e n Z R - is meore mniSvneloba: 

Zalian Zveli, daZvelebuli, ]] gadat. beberi da am sityvis 

zemoT CamoTvlili dialeqturi mniSvnelobebi sabaseuli 

d a b e n Z R a , d a b e n Z R il i - s  `daZrul-dalewili, daSli-

li (klde) > daZrul-dalewili, daSlili (raRac >|| viRac) 

semantikuri ganviTarebis Sedegi Cans: daSlili > Zveli, 

moZvelebuli, gafuWebuli, beberi..., daSlili. 2. moSvebuli, 

tlanqi, msuqani, sqeli... 
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Sdr.: analogiisTvis: daSla... 1. Semadgenel nawilebad 

daxsna, danawileba... 3. darRveva, dangreva... 4. gadat. ga-

xrwna, dalpoba... (qegl III). 

qarT. b e n Z R -  (benZR-i, da-benZR-a, da-benZR-il-i) fu-

Zis fonetikuri da semantikuri Sesatyvisi SeiZleba iyos 

megr. b a rjR -  (barjR-i `gabarjRuli, varji~) (qobalia, 

2010)), b a r jR - a  ]] `Wreli, WroRa~ (qajaia, IV, 2009). q a -

b a r jR - a  `qorbuda, rqebaweuli~ (qajaia, III, 2002). 

b a r jR - u - a  `aWreleba, moWra~ (Tvalisa)~, vali kos To-

lems ubarjRuns. b a r jR il - i  `aWrelebuli~ (qajaia, I); 

davarjebuli, gabarjRuli (xe): (sinaTliT, TovliT) aWre-

lebuli, moWrili (Tvali) (qobalia, 2010)... 

am dakavSirebas garkveuli fonetikuri da semantiku-

ri sirTuleebi axlavs, romelTac ganmarteba sWirdeba. 

f o n e t i k u r i  T v al s a z r i s i T  qarTul da me-

grul Sesapirispirebel fuZeebs Soris (qarT. b e n Z R -  : 

megr. b a rjR - )  Sesatyvisoba daculia; saerToqarTvelur 

doneze aRdgeba *benZ1R- fuZe (aRdgenilia Suasibilanturi 

*Z1 > qarT. Z : megr. j, saerToqarTveluri *e > qarT. e : 

megr. a). asaxsnelia fuZiseuli inlautis n-s refleqsi me-

grulSi: n>r; Cveulebriv, megrulSi inlautis nC kompleq-

si Sesatyvis fuZeebSi inaxeba (qarT. RvenT- : megr. RvanT-, 

qarT. ZenZ- : megr. ZanZ-, qarT. kenk- : megr. kank-, qarT. band- 

: megr. bond- (fenrixi, sarjvelaZe, 2000). saerTodac, saer-

ToqarTveluri *n-s refleqsad qarTvelur enebSi yvelgan 

n gvxvdeba (fenrixi, sarjvelaZe, 2000, 23). 

amasTan, paralelurad, samecniero literaturaSi 

qarTulisa da megrulis Sesatyvis fuZeebSi gamonaklisis 

saxiT qarT. nC > megr. rC dasturdeba: 

qarT. dond- (dondl-o) : megr. dord- (dord-i) (abaSia, 

1998-a, 6,7.) 

qarT. lanZ- (lanZavs) : megr. lurj- (ginolurjua 

`gadawva~) (suxiSvili, 2006). 
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sayuradReboa, qarT. nC > megr. rC mimdevrobis dafiq-

sirebisas SesaZlo e.w. Sualeduri safexuris dadastureba 

megrulSi: qarT. TenT- (moTenTva): megr. TanT- // TarT- (mo-

TanTua / moTarTua) (abaSia, 1998, b, 17). 

qarT. bundRa (imer.) : megr. bundRa // burdRa `bur-

tyli~, Wan. bundRa (Ciqobava, 1938, 101). 

arn. Ciqobavas es sityva qarTulSi megrulidan nases-

xobad miaCnia. Tumca qarTulSi `burdRlic~ dasturdeba. 

g. klimovi saerTo qarTvelurisaTvis aRadgens *burdRa 

fuZes (klimovi, 1964). 

monacvleoba n~r megrulSi dasturdeba ara marto 

saerToqarTveluridan momdinare fuZeebSi, aramed Tavad 

megrulis masalaSic, mag.: 

Rvankala _ igivea, rac Rvarkala, Sdr., Rvarkala _ 

motriale aqeT-iqiT, moZravi, mosavsave. 

Rvenwk-i _ zool. igivea, rac Rverwki _ Wia... (o. qaja-

ia III, 2002). 

sapirispirod dasturdeba aseve r~n monacvleobac: 

qarT. grZ- grZeli, megr. g rZ- `grZeli~, megr. g rZ- g rZe/ 

girZ-e // g nZ-e (<*gr0Z) amosavalia aq r. 

am TvalsazrisiT, sayuradReboa, rom xevsurulSi 

b e n Z R -  fuZis variantad b e r Z R -  fuZea warmodgenili: 

n a b e r Z R al i  `daxeuli tansacmeli~. 

ase rom, mimarTeba qarT. n : megr. r, qarT. benZR- da 

megr. barjR- fuZeTa saerTo warmomavlobis mtkicebisaTvis 

dabrkoleba ver iqneba. 

asaxsnelia qarT. da megr. Sesapirispirebeli fuZeebis 

s e m a n t i k u r i  s x v a o b a :  qarT. b e n Z R - i  _ daumuSavebe-

li liToni, d a b e n Z R v a  _ benZRad, anu daumuSavebel li-

Tonad qceva da megr. b a rjR - i  `gabarjRuli, varji~, 

b a rjR - a  `Wreli, WroRa~, b a r jRu a  `davarjeba, gabar-

jRva (xis), aWreleba, moWra (Tvalisa)... 

rogorc vxedavT, megrulSi saxelur b a rjR -  fuZes 

ori mniSvneloba uCans: b a r jR - i  `gabarjRuli, varji~ 
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(qobalia, 2010), b a r jR - a  `Wreli, WroRa~ (qajaia IV, 2009), 

kompozitSi q a b a r jR a  `qorbuda, rqebaweuli~ (qajaia III, 

2002) `gabarjRul~ da `Wrel~ mniSvnelobaTa Soris kavSi-

ri ikveTeba. am mniSvnelobaTa siaxlove zmnaSiac da na-

zmnar saxelebSic aisaxeba: b a r jRu a  `davarjeba, gabar-

jRva (xisa); aWreleba, daserva, moWra Tvalisa (sinaTlisa-

gan) (qobalia, 2010), `zedmeti sinaTliT dabrmaveba~ (fifia, 

1990). 

megr. b a rjR -  fuZis dasaxelebul mniSvnelobaTa 

erTmaneTze mibma semantikurad aris motivirebuli; `g a -

b a r jR v a c ~ da `a W r el e b a c ~ raRac mTlianobis da-

Slis Sedegis gansxvavebuli aRqmaa; Sdr.: d a t o t v a  – to-

tebis gamotana, totebis gamotana-gaSla (qegl III), datot-

vili xe. W r el e b a  _ nair-nairi feris micema (qegl III), 

Sdr.: W r el i  `sxvadasxva feri erTSi~ C (saba). 

am TvalsazrisiT sayuradRebod gveCveneba W r el -  

zedsarTavi saxelis W r a  zmnur ZirTan dakavSireba `WriT 

Wrelebis~ gamomxatveli semantikis leqsikuri erTeulebis 

saSualebiT Zvel qarTulsa da dialeqtebSi: `da aCnda ku-

erTxTa maT TeTri igi, romeli gamoexuewa W r el i~ (O, 

dab. 30, 37)... 

zogi kidobani wina mxares Semkulia n a W r e l i T. 

am  n a W r e l s  ewodeba danis wveriT n a W r e l i, 

kai Ãeli an d a W r e l e b u l i (TuSeTi_Sinamrewv. I, 

1976, 436)~ da sxv. (arabuli, 2001, 190...). 

sxvaTaSoris, `aWreleba~ da `Wra~ mniSvnelobaTa si-

nonimuri kavSiri gamokrTeba megr. barjRua-s ganmartebi-

sas: 

barjRua `aWreleba, d a s e r v a, moWra Tvalisa~... 

(qobalia, 2010). 

semantikuri kavSiri aseve ikveTeba qarT. b e n Z R -  da 

megr. b a rjR -  fuZeTa mniSvnelobebs Sorisac: qarT. 

b e n Z R - i  : `daumuSavebeli liToni~; kldis nalew-naSali 

(Sdr.: dabenZRili `klde daZrul-dalewili~, `daSlili 
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klde~ (saba) da megr. b a rjR - i  `datotvili, varji~, 

b a rjR - a  `Wreli, WroRa~ mniSvnelobebs Soris semantiku-

ri kavSiri gapirobebulia rogorc `daSlis~ zogadi seman-

tikiT (daSla – Semadgenel nawilebad daxsna, danawileba... 

(qegl III), Sdr., datotva _ totebis gamotana-gaSla, daben-

ZRva _ kldis daSla-damsxvreva, Sdr.: `rac ilekro ben-

ZRad Sehqmna~ C (saba), aseve _ `benZR-~ cnebis referentis 

TvisobriobiT. 

benZR-i, sabas mixedviT, `daumuSavebeli ilekroa~, da-

umuSavebeli liTonia (`liToni mas adgilsa ewodebis, sa-

da ilekros sTxrian, anu margaliti da spekali gamodis, 

romelsa sparsni madansa da qans uxmoben~ saba ZA). 

liTonisTvis damaxasiaTebelia liTonuri bzinva, 

rac eleqtronebis arsebobiTaa gamowveuli. sabaseuli 

ilekro, igive iliqtrioni || ileqtro (berZn.   

an 1. metali, 2. qarva Sdr., amave fuZis  `sxiv-

mosili, gasxivosnebuli~ (vaismani, 1991). `ilekros~ (liTo-

nis) optikuri Tviseba – `bzinva~ sabasTanac aris dafiqsi-

rebuli: 

iliqtrioni (1,4 ezek.) ese igi ars ilekroebTa (ilek-

roebis B) feri erTbamad brwyinvides ZAB (12). 

ilekro, `sityvis konis~ mixedviT, `ewodebis oqrosa, 

vecxlsa, spilenZsa, tyviasa, kalasa da yovelsave misTana-

Ta erTbamad~, b e n Z R i  ki am liTonTa nazavia, romelsac 

Tavisi elvareba aqvs, Sdr., el v a r e  ilekro moelvare ZA, 

brwyinvalebasaviT hqondes BCB (saba). 

sabas mier miTiTebul wyaroSi (ezekielSi, oRond 

sxva adgilas) uflis xilva iliktronis (ilektrois) 

brwyinvalebasTanaa Sedarebuli: `da vixile viTarca xil-

vaÁ iliktronisaÁ, romel ars oqroÁ da vecxli da rvali 

erTad Sednobili, egre iyo brwyinvalebiTa xilviTgan 

welTaÁT da aRmarT da xilviTgan welTaÁT da damarT, vi-

xile viTarca xilvaÁ cecxlisaÁ da naTeli misi garemo~ 

(ezek. 1, 27 ). 
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liTonis es Tviseba advilad TvalSisacemia da mxat-

vrul literaturaSic aisaxeba. warmovadgenT ramdenime pa-

saJs: 

`ase mivaxlovdiT, rom davinaxeT. marTla xSirad na-

SenebsaviT Cnda sul yviTeli klde... mze adga da ase ego-

neboda kacsa cecxli ekidebao: sul yviTlad Wyrtialebda, 

misi Suqi sul im mindorsa da zRvasa aRelvebda~ (rusud. 

274, 8-13). 

`...arc oqrosi ram iyo, arc vercxlisa, arca Tvalisa 

da margalitisa, carieli yviTeli qva iyo im kldisagan ga-

Tlili, magram iserigad iyo naTali da naSenebi, rome, Tu 

ara samoTxe, imas sxva ar jobda ra~ (rusud. 297, 13-16). 

`oTxi feri ucxo madnis qva ipoves, gamozides da mo-

itanes. isreTi ram iyo, rom almasiviT elavda~ (yaram. 

674)... 

ase rom, qarT. b e n Z R -  fuZis (benZR-i `umuSevari 

ilekro~, da-benZR-a `rac ilekro benZrad Sehqmna~...) Sesa-

tyvisi unda iyos megr. b a rjR -  (barjRi `varji, gabar-

jRuli~, barjR-a `Wreli~... barjRua `aWreleba, moWra (Tva-

lisa)...~ saerToqarTvelur doneze savaraudod aRdgeba 

*benZ1R- fuZe. 

kvlevis am etapze megrulSive dadasturebuli b e -

Z R i  `Zveli liTonis WurWeli~ (fifia, 1999), `liTonis 

cxaura~, b e Z R u n i a  _ `liTonis cxavi nakverCxlebze Ro-

mis gasaxurad, Tevzis gasaficxeblad (qobalia, 2010) qar-

Tulidan nasesxebad unda CaiTvalos (Sdr., saba: benZR-i 

`umuSevari ilekro~). 
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Murman Sukhishvili 

       

Towards the Megrelian correspondence of Georgian  benʒɣ- stem 

 

Summary 

 

A Megrelian barǯɣ- stem (barǯɣ-i ‘branching’, ‘spreading (of bran-

ches) out wide’, barǯɣ-a ‘colored’, barǯɣ-u-a ‘to dazzle/enchant (from light)’ 

should be a correspondence of Georgian benʒɣ- stem (benʒɣ-i ‘crude metal’, 

da-benʒɣ-a ‘He made it unwrought metal’, da-benʒɣ-il-i 1.’to make unwro-

ught metal’, 2. ‘destroyed rock’. Semantics of ‘branching’ and ’dazzling’  is 

inter-conditioned in Megrelian, cf.: barǯɣ-a ‘colored’ – ‘qa barǯɣ-a’ ‘(stag) 

with branching antlers’ word by word ‘horn-colored’. 

From  p h o n e t i c  s t a n d p o i n t  among the Georgian and Megre-

lian stems under compare  correspondencness is reserved: Geor. benʒɣ- : 

Megr. barǯɣ-. There is a certain obstacle:  Georgian n- in Megrelian relevant  

stems corresponds with n-, though there is also a corresponding Georg. n- : 

Megr. r-. Thus,  this fact can not be obstacle for proof of  the corresponden-

cness of the Georg. benʒɣ- : Megr. barǯɣ-  stems. 

Correspondencness  of  Georg. benʒɣ- and Megr. barǯɣ- stems should 

be researched from s e m a n t i c  v i e w p o i n t  as well. Georg. benʒɣ-i is a 

name of mixture of various metals and dazzling and sparkling are physical 

(optic) features of metals. This feature of metals is realized in Megrelian 

stems: barǯɣ-a ‘colored’, barǯɣ-u-a ‘to dazzle/enchant”.  
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naTia foniava 
 

ori qarTveluri toponimis  

etimologiuri analizisaTvis  

(Warnali, kurzu) 

 

rogorc cnobilia, toponimia enis leqsikuri fondis 

Semadgeneli nawilia da iqmneba saTanado enis struqturis 

Sesabamisad. toponimebi Taobidan Taobas gadaecema, sauku-

neebs uZlebs da mniSvnelovan wyaros warmoadgens xalxis 

enis, istoriis, kulturul-politikuri warsulis Sesas-

wavlad. 

statiaSi etimologiuri analizis sagania ori qar-

Tveluri toponimi _ Warnali da kurzu.  

1. Warnali soflis saxelwodebaa aWaraSi, xelvaCau-

ris raionSi. mdebareobs md. Woroxis marcxena sanapiroze. 

amave saxels atarebs sofelSi gamavali mdinarec. Warnal-

Si qarTvelebTan erTad cxovroben XIX s-is II naxevarSi 

afxazeTidan gadmosaxlebul muhajirTa STamomavlebi, 

Tumca maT mxolod afxazuri gvarebi aqvT SerCenili, 

mSobliur enas ar floben. 

mTqmelebis ganmartebiT, soflis teritoria Waobiani 

yofila da amitom daurqmeviaT es saxeli. CvenTvis misaRe-

bia informatorTa mosazreba toponimis motivaciasTan da-

kavSirebiT. vfiqrobT, War-nal-i miRebulia disimilacis 

gziT War-nar- formisagan (War-nal-i < War-nar-i). War- Wao-

bis aRmniSvneli fuZe Cans, -nar ki sufiqsi, romelic raRa-

cis erTobliobas, krebiTobas, simravles gamoxatavs (is 

ZiriTadad mcenareTa saxelebs daerTvis, magram gvaqvs 

sxva jgufis saxelebTanac _ Tixnari, qviSnari). maSasadame, 
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Warnali yofila adgili, sadac bevri Waobia. amis Tqmis 

safuZvels gvaZlevs raWul da imerul dialeqtebSi dadas-

turebuli War- fuZe: War-i || War-o `wylian-balaxiani veli~ 

(Sdr. Waobi `damdgarwyliani adgili dablobSi~) [qegl].  

2. sofeli kurzu mdebareobs martvilis raionSi. aR-

niSnuli leqsema megrulSi aseTi mniSvnelobiTac ixmareba: 

`borcvi; amoburculi, SemaRlebuli adgili~ [qobalia 

2010]. es sityva dasturdeba kninobiTis formiTac: kurzule 

|| kurzulia `mcire borcvi; SemaRleba vakeze. Sdr. ekurzu-

eli. kurzulia `borcvaki~ [qajaia 2002].  

z. WumburiZem kurzu daukavSira qarTul kunZul-s. 

misi azriT, amave sityvisagan aris miRebuli martvilis ra-

ionuli centris erT-erTi ubnis saxelwodeba _ dixakur-

zule `amaRlebuli miwa~, `miwis borcvi~ [WumburiZe 1987, 

459].  

vfiqrobT, leqsema kurzu kavSirSi unda iyos qar-

Tul korZ- ZirTan, romelic leqsikonebSi ganmartebulia 

amgvarad: `RliaTa da sazardulTa jirkvali~ [saba 1991]; 

`muxli~ [abulaZe 1973]; 1. kvanZad gamagrebuli amonazardi 

adamianis an cxovelis sxeulze || avadmyofuri gamonazardi 

xeze; || teq. gamoburculi adgili Camosxmul nakeTobaze.  

2. kvanZiviT magari, gamagrebuli [qegl].  

semantikasTan erTad aRniSnul dakavSirebas mxars 

uWers formobrivi mxarec, anu daculia Sesatyvisobis we-

sebi: o da bolokiduri a gadasulia u-Si, TanxmovnebSi 

identuri Sesatyvisoba gvaqvs, Z-s SemTxvevaSi ki momxdaria 

megrulisTvis damaxasiaTebeli Z/z monacvleoba, Sdr. megr. 

gozRvaril-i || goZRvaril-i `dasvelebuli, wyalSi amovle-

buli~; ZRafursam-i || zRafursam-i `zRarbi~.  



57 

 

samecniero literaturaSikorZ sityvaSi r ganviTare-

bulad miiCneva, qarTuli *koZ-is kanonzomieri fonetikur  

Sesatyvisad svanuri koj `klde~ [Sengelia 2006, 159].  

Cveni azriT, s.q. *koZ- > qarT. korZ-i : zan. kurZ-  

(`borcvaki~ – a. qobalia) > kurz.  

kurz leqsema megrulSi dasturdeba reduplicirebu-

li saxeobiTac: kurkuzia `patara simrgvale, burci; patara 

tanisa~, sadac gaormagebuli sityvis pirvel marcvalSi 

amovardnilia z, meoreSi _ r: *kurzkurzia > kurkuzia. sa-

interesoa, rom leCxumurSic gvaqvs kurkuz-i da niSnavs 

`patara tanis adamians~ [Rlonti 1974].  

samegreloSi gvxvdeba saanalizo reduplicirebuli 

fuZis Semcveli toponimebi: kurkuza – borcvi abedaTis 

TemSi. kurkuzia borcvi abedaTSi, bJeris mTiskalTaze 

[cxadaia, 2010]. 

SesaZloa, saanalizo fuZes ukavSirdebodes lazeTSi 

dadasturebuli toponimi _ kurZuliS avla (viwe, WurWava) 

[Aleksiva, Bucaklişi 2009]. mTqmelTa ganmartebiT, kurZuli la-

zuri gvaria da kurZuliS avla am gvaris warmomadgenle-

biT dasaxlebul ubans hqvia. leqsema kurZu || kurzu la-

zurSi ver davadastureT, magram mis odindel arsebobaze, 

ar aris gamoricxuli, aRniSnuli gvari migvaniSnebdes, 

kerZod, laz. kurZ megr. kurz fuZis msgavsad, SesaZloa, 

yofiliyo *`amoburculi, SemaRlebuli adgilis~ aRmniS-

vneli leqsema, romelic -ul warmomavlobis sufiqsis 

(Sdr. sarfi – sarfuli `sarfeli~) darTviT gaformda gva-

rad da daerqva am gvaris adamianebiT dasaxlebul ubans. 
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Natia Poniava 

 

Towards the etymologic analysis of two Kartvelian toponyms 

( arnali and urzu) 

 

Summary 

 

In the article are analysed two Kartvelian toponyms _ arnali and 

ḳurzu. To my mind, toponym arnali means “boggy place” and comes from 

arnari ( ar-i) by dissimalation. Toponym urzu means “risen, hilly 

place”. I suppose that it’s an equivalent to the common Kartvelian * oʒ root.   
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medea Rlonti 

 
sakuTari saxelis pirvelsaxeldebisTvis1 
 

madlierebiT vuZRvni Cems maswavlebels,  

baton zurab WumburiZes. 

 

 

bibliuri uwyeba pirvelsaxeldebaze: 

antikuri periodidan mokidebuli dRemde, saxeldebis 

problema cxare diskusiisa da polemikis obieqts warmoad-

gens. meoce saukuneSi igi enaTmecnierebis, fsiqologiisa 

da filosofiis erT-erT aqtualur sakiTxad iqca. saxel-

deba mWidrod ukavSirdeba iseT problemebs, rogorebicaa: 

azrovnebis, cnobierebisa da metyvelebis (enis) warmoSoba 

da ganviTareba, metyvelebis fsiqologiuri meqanizmi, enisa 

da enobrivi niSnis buneba, enis Seswavlis meTodologia, 

ucxo enis Seswavlis meTodika da sxva (bainduraSvili 

1971, 3). 

saxeldeba gulisxmobs sityvis qmnadobas, saxelis 

(misi formis) da mniSvnelobis pirveldakavSirebas. aRiare-

bulia, rom saxeldebis safuZveli, saboloo jamSi, adamia-

nuri cnobierebis miRma rCeba: TiTqmis SeuZlebelia saxel-

debis arCevanis safuZvlis, misi motivis srulad, adekvatu-

rad  gacnobiereba (bainduraSvili 1971, 262). dimitri uzna-

Zis mier, misive  ganwyobis Teoriidan gamomdinare, gamo-

Tqmulia mosazreba:  

`sityvasa da mniSvnelobas ganwyoba aSualebs, maT ga-

erTianebas, maT sinTezs ganwyoba udevs safuZvlad~, rom-

lis drosac ganwyobas gansazRvravs rogorc saxeldebis 

                                                 
1 winamdebare naSromis vrceli varianti ibeWdeba JurnalSi `rwmena da 

codna~ (Jurnalis redaqciis moZRvari _ ioane (gamrekeli), rusTavisa da 

marneulis mTavarepiskoposi). 
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sagnis Sinaarsi, ise saxelad SerCeul bgeraTa kompleqsis 

Tavisebureba (uznaZe 1956, I, 28-29; IV, 184). 

samecniero literaturaSi aRiniSneba, rom saxelde-

bas adamiani orgvarad axorcielebs:  

1. saxelisa da mniSvnelobis dakavSirebisas sxva si-

tyvebi da maTi semantika ar aris gaTvaliswinebuli;  

2. saxeldebisas gaTvaliswinebulia memkvidreobiT mi-

Rebuli enobrivi masala.  

es ukanaskneli saxeldebis bunebrivi procesia da igi 

dRemde grZeldeba, xolo pirveli _ sakuTriv pirvelsa-

xeldebas, anu saxelTa pirvelqmnadobas miekuTvneba (bain-

duraSvili 1971, 6-7). 

bibliuri swavleba adamianis ametyvelebaze, anu enis 

gaCenaze, uSualod ukavSirdeba saxelis darqmevas, pirvel-

saxeldebas. wmida werilSi vkiTxulobT:  

`da Tqua RmerTman: ara keTil ars yofad kaci marto. 

uqmneT mas Semwe  misebri. da Seqmnna ufalman RmerTman yo-

velni mÃecni velisani da mfrinvelni  cisani, da moiyvanna 

igini adamisa xilvad, raჲ uwodos maT, da yoveli, romeli 

uwoda maT adam sulsa cxovelsa, ese ars saxelebi misi. 

da uwoda adam saxelebi yovelTa sacxovarTa da yovelTa 

mfrinvelTa cisaTa da yovelTa mÃecTa queyanisaTa, xolo 

adamisi ara epova Semwe msgavsi misi~ (Sesaqme 2, 18-20). 

`Sesaqmis~ am nawyvetSi ramdenime mniSvnelovani uwye-

baa imis Sesaxeb, Tu Tavdapirvelad vin, sad, rodis, ratom, 

risTvis da rogor misca saxelebi yvela cocxal arsebas:  

1. saxelebis dasarqmevad yvela cocxali arseba Ta-

vad ufalma RmerTma miuyvana adams;  

2. RvTisagan Seqmnil cocxal arsebebs saxelebi adam-

ma Searqva;  

3. cocxal arsebebs saxelebi adamis mier samoTxeSi 

miecaT;  

4. es saxelebi maT adamma manamade misca, sanam Sesco-

davda da samoTxes dakargavda;  
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5. ufalma RmerTma im mizniT miuyvana mas yvela co-

cxali arseba, rom  adams maTgan erT-erTi unda amoerCia 

Tavis Semwed.  

wmida episkopos gabrielis (qiqoZe) swavlebiT, adamia-

ni Semoqmedis mier boZebuli sulis SemecnebiTi saSuale-

bebiT (unarebiT) imecnebs samyaros, rac mis (adamianis) ma-

Ral cnobierebaze metyvelebs. wmida mama askvnis: azrovne-

bis Tavdapirveli (Cvilobis droindeli) procesi yvela 

adamianSi erTnairad im mizeziT sruldeba, rom `suli bu-

nebrivad moqmedebs im wesebiT, romlebic mas  misca Semo-

qmedma~ (episkoposi gabrieli, 103-104). 

wmida episkoposis mowmobiT, cneba erTobliobaa su-

lis yvela unarisa _ yuradRebisa, msjelobisa, daskvnisa, 

warmosaxvisa da mexsierebisa. adamiani swored cnebebis me-

SveobiT iTvisebs codnas da iZens gamocdilebas (episkopo-

si gabrieli, 55).  

es miT ufro iTqmis samoTxis mkvidris maRal, Seu-

bRalav _ pirvelqmnil cnobierebaze.  

Zveli antikuri sibrZne gvamcnobs: `vinc icis saxeli 

_ man icis sagani~ (tronski 1936). Tumca samoTxiseuli pir-

velsaxeldebis procesi am sibrZnes winaukmod gvimowmebs 

_ `vinc icis sagani _ man icis saxeli~, romliTac srulad 

aRibeWdeba adamiseuli pirvelsaxeldebis aqtis formuli-

reba: mieca ra ufali RmerTis kurTxeva samyaros qmnileba-

Ta pirvelsaxeldebisa, adamma  RvTivboZebuli niWebiT jer 

moixila (Sdr.: `ufalman RmerTman... moiyvanna igini adamisa 

xilvad...~), anu ganWvrita, gaacnobiera, Seimecna cocxali 

arsebebi da amis Semdeg uwoda maT saxelebi (Sdr.: baindu-

raSvili 1971, 254).  

ase rom, cnebaTa pirvelSemqmnelic adami gaxlavT, 

radgan amgvari samoTxiseuli pirvelsaxeldebiT adamis 

xelT aRmoCnda pirvelcnebaTa sistema.  cxadia, samoTxis 

pirvelmkvidri RvTis mier qmnil samyaros amave sistemis, 

anu pirvelcodnis meSveobiT Seimecnebda, romelic man sa-
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myaros saxeldebiT SeiZina, rac imas niSnavs, rom adami 

(adamiani), Tavisi gamorCeulad maRali gonierebiT,  WeSma-

ritad RvTis qmnilebaTa gvirgvinia. 

ZvelTagan aseve Tqmula: `saxelis mniSvnelobis cod-

na _ sagnis flobis sawindaria~ (tronski 1936). wmida ioane 

oqropiris ganmartebiT (ioane oqropiri 1993; lopuxini 

1904), RvTivmoniWebuli ufleba adamisi, iyos yvela cocxa-

li arsebis saxelmdebeli, imazec miuTiTebs, rom adami 

aris saxeldebulTa patroni, batoni, maTi mflobeli, ra-

sac wmida werili sagangebod, samgzisi ganmeorebiT gvi-

dasturebs, Sdr.: 

`da Tqua RmerTman: vqmneT kaci xatebisaebr Cuenisa 

da msgavsebisaebr. da  mTavrobdes  TevzTa zRÂsaTa da 

mfrinvelTa cisaTa da pirutyuTa da yovelTa da mÃecTa 

yovlisa queyanisa da yovelTa quewarmavalTa, mavalTa que-
yanasa zeda. da Seqmna RmeTman kaci. xatebad RmrTisa Seq-

mna igi. mamakacad da dedakacad qmnna igini. da akurTxna 

igini RmerTman, metyuelman: aRorZndiT da ganmravldiT da 

aRavseT queyana da eufleniT mas da mTavrobdiT TevzTa 

zRÂsaTa da mfrinvelTa cisaTa da yovelTa quewarmaval-

Ta, mavalTa queyanasa zeda. da Tqua  RmerTman: aha migec 

Tquen yoveli Tiva saTesavi, mTesveli Teslisaჲ, romel 

ars zeda yovlisa queyanisa. da yoveli xe, romelsa aqus 

Tavsa Soris TÂssa nayofi Teslisaჲ saTesavi, Tquenda 

iyos saWmelad da yovelTa mÃecTa queyanisaTa da yovelTa 
mfrinvelTa cisaTa da yovlisa quewarmavalisa,  romeli 

vals queyanasa zeda, romelsa aqus Tavsa Soris TÂssa su-

li sicocxlisa, da yoveli Tiva mwuanvilisa _ saWamadad. 

da iqmna egreT~ (Sesaqme 1, 26-28). 

aseve, wmida daviT mefsalmune brZanebs:  

`daakle igi mcired raÁme angelozTa, didebiTa da 

pativiTa gÂrgÂnosan-hyav igi. da daadgine igi zeda qmnulsa 

ÃelTa SenTasa, yovelive daamorCile queSe ferÃTa misTa. 

cxovari da zroxaÁ yovelive, mermeca da pirutyuni veli-
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sani, mfrinvelni cisani da Tevzni zRÂsani, raodenni vle-

nan alagebsa mas zRuaTasa~ (fsalmunni 8, 6-9).  

wmida ioane oqropiri paralels avlebs: `adamianebi 

DdRemde avlenen sakuTar Zalauflebas imiT, rom monebis 

yidvisTanave saxelebs uclian maT. aseve RmerTi avaldebu-

lebs adams, rogorc mefes, saxelebi daarqvas yvela pi-

rutyvs~. wmida mama adams mefed ixseniebs da imas gulis-

xmobs, rom adami mefed, anu yovelTa cocxalTa meufed da 

mflobelad mas Semdeg Seiqna, rac maT saxelebi uwoda 

(lopuxini 1904; saRmrTo wignTa ganmarteba 2003, 50).  

kacobriobam dRemde SeinarCuna saxelis darqmeviT 

gamJRavnebuli batonoba Tu patronoba saxeldebulis mi-

marT. sakuTari saxelis darqmeviT gamoixateba saxelmdeb-

lis rogorc survili, ise damokidebuleba saxelsadebisa 

da  SerCeuli saxelis mimarT (bainduraSvili 1971, 14). amis 

gamoZaxilia axalSobilis saxelis darqmevis tradicia: 

Cvilis saxelis darqmevis ufleba, rogorc wesi, ekuTvniT 

mSoblebs an naTlias, an kidev Tavad ufali angelozis pi-

riT ganucxadebs saxels da amgvarad uTiTebs axalSobi-

lis RvTivmoniWebul misiaze. yvela SemTxvevaSi saxelis 

darqmeviT axalSobils saxelmdeblis patronobis beWedi 

esmeba .  

am mxriv sainteresoa qarTuli enobrivi monacemi: 

qarTulSi bavSvs dabadebamde hqvia _ nayofi, anu `dedis 

wiaRSi  namyofi~, daibadeba da _ mas axalSobils (So-

bils) an Cvils veZaxiT, xolo Svilad igi ukve saxelis 

darqmevis Semdeg iwodeba. gavixsenoT, rom  naTlisRebis 

wmida saidumlos aRsrulebiT naTelRebulis RvTisSvilo-

ba dasturdeba! 

 

adamianis sakuTari saxelis (anTroponimis) pirvelsa-

xeldeba:  

uaRresad sagulisxmoa adamiseuli pirvelsaxeldebis 

uzenaesi motivi, motivireba da mizandasaxuloba. 
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adamiseuli pirvelsaxeldebis uzenaes motivsa da mi-

zandasaxulobaze wmida werili uSualod gviTiTebs: `da 

Tqua RmerTman: ara keTil ars yofad kaci marto, uqmneT 

magas Semwe misebri~ (Sesaqme 2, 18) _ maSasadame, pirvelsa-

xeldebis mizezi (motivi) aris adamis martodmyofoba, rac 

RvTisaTvis `ara keTil ars~, xolo mizani _ adamis mier 

sakuTari Semwis `povnaa~ adamisganve saxeldebul cocxal 

arsebaTa Soris.  

rac Seexeba motivacias, mas gansazRvravs wmida we-

rilSi aRbeWdili ramdenime umniSvnelovanesi saRmrTo 

uwyeba: 

1. kaci, adami, Seiqmna yovladwmida sameba RmerTis sa-

mive piris (mama RmerTis, Ze RmerTis da suliwmida Rmer-

Tis) monawileobiT, rasac win sagangebod uZRoda uzenaesi 

saRmrTo bWoba: `SevqmnaT kaci Cveni xatebisaebr da msgav-

sebisaebr~ (ix. Sesaqme 1, 26-27). wmida mamaTa ganmartebiT, 

Sesaqmiseuli bWoba migvaniSnebs kacis, adamianis umaRles, 

uzenaes Rirsebaze, kerZod, imaze, rom Semoqmedi RmerTis 

keTili nebiT da ganzraxviT,  mis mier qmnulTagan mxo-

lod adamianma miiRo sameba RmerTis xati (bunebiT) da 

msgavseba (nebiT) (damaskeli 2000, 360-361); 

2. adamiseuli pirvelsaxeldebiT warmoCnda kacis  

RvTivboZebuli moazrovne gonismieri suli (`suli 

sityÂeri da gonieri~) da didi sibrZne  (`sibrZne uaRre-

si~), rac moaswavebs RvTis xatis arsebobas adamianSi (da-

maskeli 2000, 361);  

3. adami (adamiani) dadginda yovelTa cocxalTa arse-

baTa mbrZaneblad da patronad, rac gacxadebulia ufali 

RmerTis nebiT _ adamma Tavad ganaxorcielos am arsebaTa 

pirvelsaxeldeba (da rac, Tavis mxriv, pirvelsaxeldebis 

erT-erT mizandasaxulobasac Seadgens); 

4. dabolos, adamma sakuTari simartove ganicada co-

cxal arsebaTa saxeldebis Semdgom, anu imis  gacnobiere-

biT, rom am arsebaTagan: `adamisi ara epova Semwe msgavsi 
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misi~ (Sesaqme 2, 20). amasTan erTad, ganimarteba, rom, uf-

lis nebiT, adamisTvis maSin unda Seqmniliyo misi msgavsi 

Semwe, roca igi (adami) cxadad igrZnobda TanaSemwis saWi-

roebas (saRmrTo wignTa ganmarteba 2003, 50). marTlac, 

ufalma RmerTma swored amis Semdeg Seqmna deda-kaci ada-

misave (resp. kacisave) gverdisgan da igi miuyvana Semwed (Se-

saqme 2, 21-25). 

yuradsaRebia adamis da adamis Semwis _ colis _ sa-

xeldebis ganviTareba:  

codvaTdacemamde adamis Semwe ixsenieba sazogado sa-

xeliT coli (ebr. iSSa), romliTac gamoixateba adamis Se-

mwis daniSnuleba: ebr. iSSa momdinareobs `qmris~ aRmniS-

vneli ebr. iS-idan. pirveli qalis aRmniSvneli sityvis am-

gvari warmomavloba (iS `qmari~ __> iSSa `coli~) mianiS-

nebs qalis bibliur Sesaqmeze, Sdr.: `da dasdva RmerTman 

gankÂrvebaჲ adams zeda da daaZina da moiRo erTi guerdTa 

misTa da aRavso ÃorciTa mis wil. da aRuSena ufalman 

RmerTman guerdi, romeli moiRo adamisgan, colad da mo-
iyvana igi adamisa. da Tqua adam: ese aw Zuali ZualTa Cem-

Tagan da Ãorci ÃorcTa CemTagan. amas ewodos col, rame-

Tu qmrisa misisagan moRebul iqmna igi~ (Sesaqme 2, 21-23). 

amis msgavsad, ebr. adam(ah)  mniSvnelobiT `Tixa, wiTe-

li miwa~ gviTiTebs samoTxis pirvelmkvidris (kacis, adami-

anis) bibliur Sesaqmeze (niustremis leqsikoni), Sdr.: `da 

Seqmna ufalman RmerTman kaci mtuerisa mimRebelman queya-

nisagan, da STabera pirsa missa suli sicocxlisaჲ da iq-

mna kaci igi sulad cxovelad~ (Sesaqme 2, 7). 

codvaTdacemis Semdeg ki adamma cols misca sakuTa-

ri saxeli, mniSvnelobiT `cxoreba~, anu `sicocxle~ (ebr. 

xavva __> eva): `da uwoda adam colsa TÂssa: cxorebaჲ~  

(Sesaqme 3, 20). uaRresad sagulisxmoa, rom es saxeli adam-

ma cols mas Semdeg misca, rac ufalma Tavisi kurTxeva 

daasrula da orives daudgina  `miwad miqceva~, anu sikvdi-

li: `ofliTa pirisa SenisaÁTa sWamde pursa Sensa vidre 
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miqcevadmde Senda miwad, romlisagan moRebul iqmen, rame-

Tu miwa xar da miwadca miiqce~ (Sesaqme 3, 16-19).  

saeklesio ganmartebiT, es paradoqsuli saxeldebiTi 

garemoeba aixsneba adamis rwmeniT RvTis aRTqmisa da wi-

naswarmetyvelebisadmi qalis misiaze sikeTisa da borote-

bis brZolaSi: pirveli qali _ coli adamisi codviT dace-

mis erT-erTi mizezi iyo, magram sicocxlis aRmdgeneli iq-

neba meore eva,  qalwuli-eva _ anu meore adamis (qriste 

macxovris) deda, yovladwmida RmrTismSobeli (ioane oq-

ropiri 1993; lopuxini 1904; saRmrTo wignTa ganmarteba 

2003, 56-57). 

maSasadame, eva (ebr. xavva `sicocxle~) adamiseuli sa-

xeldebiT Cenili  pirveli sakuTari saxelia, romelic 

adamis Semwis (colis) Tavdapirvel aRmniSvnels Caenacvla.   

amisgan gansxvavebiT, sazogado saxeli adam (<__ ebr. 

adam(ah) `Tixa, wiTeli miwa~) polisemiuria da igi Dqar-

TulSic inarCunebs am mravalmniSvnelianobas,  umTavresad 

_ frazeologizmebSi (xaxiaSvili 2010, 86).  

bibliaSi adam gvxvdeba nawevriT an mis gareSe. 

unawevrod adam gamoxatavs ara sakuTriv pirveli kacis 

(adamis) saxels, aramed sazogadod adamians, rogorc mama-

kacs, ise _ dedakacs, qals: `SevqmnaT kaci (adam) Cveni 

xatebisaebr da msgavsebisaebr~ (Sesaqme 1, 26); 

xoloNnawevriani adam gamoxatavs ara adamianis aRmniSvnel 

sazogado cnebas, aramed konkretul adamians, kerZod, 

bibliur adams _ samoTxis pirvelmkvidrs (lopuxini 1904; 

xaxiaSvili 2010, 86).  

qarT. adamiani Tavdapirvelad IX-X ss-is xelnawereb-

Si dasturdeba. Zvel qarTulSi adamianis aRmniSvneli cne-

ba, rogorc wesi, gadmoicema sityviT kaci, Tumca igive 

cneba aseve gamoxatulia damoukidebeli sityviT adami 

(xaxiaSvili 2010, 85. 88), Sdr. saleqsikono ganmartebani:   

`adamiani adamisgamoni~; `adamieri adamis erTagani~; 

`adamis tomi adamis tomTagani~ (sulxan-saba 1991-1993); 
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`adamieri человеческий, kacobrivi~ (CubinaSvili 1984) _ 

romlebSic adam-is saRvTismetyvelo Sinaarsia 

warmoCenili.  

Tumca igive leqsikografebi aseve sagangebod 

aRniSnaven ebr. adam-is meore semantikur kvalifikacias _ 

adami `pirveli adamianis sakuTari saxeli~. sulxan-saba 

adam-is amgvar kvalifikacias afiqsirebs calke 

saleqsikono TavSi _  `Targmani qveyanaTa da kacTa 

saxelebisa~: 

 `adam  kaci, gina qveynieri, gina mewamuli, gina miwa 

gankacebuli, gina qveyana qalwuli. gina qveyana ganxorcie-

lebuli" (sulxan-saba 1991-1993); Sdr.: `adami saxeli 

pirveli kacisa; kaci~ (CubinaSvili 1984).  

msgavsad amisa ganimarteba adami qegl-Si: `adam-i 

(adamisa) bibliuri gadmocemiT _ pirveli kacis sakuTari 

saxelia: maSin adamisa da evas meti aravina yofila, da 

adami Tavis Tavze Tavadi xom ar iqneboda?~ (ilia)~. Sdr.: 

`da uqmnna ufalman RmerTman a d a m s  da colsa missa 

samoselni tyavisani da Sehmosna maT~ (Sesaqme 3, 21). 

qarTulSi mogvianebiT sityva adami (rogorc _ eva) 

Cveulebriv anTroponimadac gvevlineba: `meTequsmete mefe 

adami, Ze farsman qvelisa~ (qarTlis cxovreba), da gvareb-

Sic dasturdeba: adamaZe, adamaSvili, adamia (xaxiaSvili 

2010, 87). 

 

sakuTari saxeliT aRbeWdili saRmrTo daniSnuleba: 

adamianis saxeli (anTroponimi), misi saxeldeba, ro-

gorc wesi, ukavSirdeba  bavSvis dabadebis dRes an mis 

Semdeg momxdar raime Rirsaxsovar faqts, SemTxvevasa Tu 

garemoebas. wmida werilSi ki Svilis saxeliT mSobeli, 

rogorc wesi, gamoxatavs Tavis mrwamss, sakuTar damokide-

bulebas saRmrTo gangebulebisadmi. magaliTad, evas pir-

mSos saxeli kaeni (Sesaqme 4, 1-2), mniSvnelobiT `SenaZeni, 

mogeba~, miuTiTebs dedis sasoebaze, rom evasgan, anu  `si-
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cocxlisgan~ (ufro sworad _ meore evasgan) naSobi iqne-

boda RvTis mier aRTqmuli mxsneli. abeli ki, mniSvnelo-

biT `haeri; amaoeba~ an `cremli~ (ioseb flaviusi), meore 

vaJs im mizeziT uwoda dedam, rom amao aRmoCnda sasoeba 

kaenze. adamis da evas mesame vaJis saxeliT seiTi (SeTi), 

mniSvnelobiT `anazRaureba, aRdgena~, wmida werili kvlav 

evas sasoebaze migvaniSnebs (Sesaqme 4, 25) (niustremis 

leqsikoni; lopuxini 1904; saRmrTo wignTa ganmarteba 

2003, 60. 62). 

wmida werilSi TiTqmis yvela saxeldebulis saRvTo 

daniSnuleba aRibeWdeba sakuTari saxeliT, romelTa seman-

tika, umeteswilad, gadmoicema SesityvebiT, magaliTad: em-

manuil `CuenTan ars RmerTi~ (esaia 7, 14); iakobis da leas 

Ze rubeni (ebr. reuben) `ai Ze; Sexede Zes~ (Sesaqme 29, 32) da 

sxva (niustremis leqsikoni). 

Tumca, yvela SemTxvevaSi, bibliuri anTroponimis 

ganmsazRvreli uzenaesi gangebulebaa: ioane naTlismcem-

lis mSoblebs, zaqarias da elisabeds,Gwmida gabriel mTa-

varangelozis piriT euwyaT, rom SvilisTvis ioane unda 

daerqmiaT  (luka 1, 13). aseve wmida gabriel mTavarange-

lozma auwya qalwul mariams, rom  axalSobils unda mi-

scemoda saxeli iesu (ebr. ieSua) (luka 1, 31).  

am mxriv, gamorCeulia Cveni uflis sakuTari saxeli 

_ iesu qriste (ebr. ieSua meSiax), romlis pirveli kompo-

nenti _ iesu (ieSua) iTargmneba rogorc `ieRova (anu Rmer-

Ti) ixsnis, gadaarCens~, xolo qriste aris berZnuli ekvi-

valenti `cxebulis~ mniSvnelobis mqone ebrauli meSiaxisa 

(`mesia~) da, maSasadame, qriste warmoSobiT sazogado saxe-

lia. aqedan gamomdinare,Gganxorcielebuli uflis sakuTa-

ri saxeli iesu qriste Tavisi mrCobli semantikiT gvau-

wyebs, rom igia _ `mxsneli RvTivcxebuli~. 

bibliaSi, arcTu iSviaTad, mozrdili adamiani Tavis 

saxels icvlis an mas sxva ucvlis saxels. amis magaliTe-

bia:  
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kefa `klde~ (berZn. petre), romelic svimons ufalma 

iesom Searqva (ioane 1, 42); barTlome (maTe 10, 3; markozi 3, 

18; luka 6, 14) wmida ioanes saxarebaSi naTanaelad ixsenie-

ba (ioane 1, 45; 21, 2). ganmartaven, rom misi namdvili saxeli 

unda iyos naTanaeli, xolo barTlome, ramdenadac igi si-

tyvasityviT niSnavs bar `Ze~ + `Tolomisa~, anu `Tolomis 

Ze~ _Pes saxeli naTanaelis warmomavlobas gvauwyebs (nius-

tremis leqsikoni). 

uzenaes gangebulebasTan erTad, wmida werilSi to-

ponimad qceuli anTroponimiT eris uzenaesi daniSnulebac 

cxaddeba. gavixsenoT iakobis RvTisagan boZebuli saxeli 

_ israeli (Sesaqme 32, 28-30), romelic sityvasityviT niS-

navs: `RvTis gmiri, RvTis rCeuli~. Tumca igive  israeli 

(an israelis Zeebi) aseve aris eTnonimi da iakobisagan 

warmomdgari ebraeli eris sagangebo saxelwodebas warmo-

adgens (Sesaqme 34, 7; gamoslvaTa 3, 16 da sxva), xolo  is-

raeli, israelis miwa (1 mefeTa 13, 9), israelis samefo (3 

mefeTa 12, 9) _ ebraelTa sacxovrisis aRmniSvneli toponi-

mis nairsaxeobebia (niustremis leqsikoni). 

 

 

 

gamoyenebuli literaturა: 

 

1. axali aRTqma 1995 _ axali aRTqumaÁ uflisa Cuenisa 

ieso qristesi. saqarTvelos sapatriarqos gamomcem-

loba, Tbilisi, 1995. 

2. bainduraSvili 1971 _ akaki bainduraSvili, saxelde-

bis eqsperimentuli fsiqologia. Tbilisis saxel-

mwifo universiteti, Tbilisi, 1971. 

3. damaskeli 2000 _ wmida ioane damaskeli, marTlmadi-

debluri sarwmunoebis zedmiwevniTi gadmocema. ori 

Zveli qarTuli Targmani (wm. efrem mcirisa da wm. 

arsen iyalToelisa), gamosacemad moamzades roman 
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miminoSvilma da maia rafavam, winasityvaoba da Se-

niSvnebi daurTo m. rafavam, Zveli berZnulidan Ta-

namedrove qarTulze Targmna, Sesavali da SeniSvne-

bi daurTo ediSer WeliZem, Tbilisis sasuliero 

akademiis gamomcemloba, Tbilisi, 2000. 

4. lopuxini 1904 _ bibliis ganmarteba a. p. lopuxini-

sa. I t., 1904-1907; III t., 1910, 1913, peterburgi, (rusul 

enaze). 

5. niustremis leqsikoni 1985 _ bibliis enciklopediu-

ri leqsikoni. Seadgina erik niustremma, toronto, 

kanada, 1985 (rusul enaze). 

6. episkoposi gabrieli 1993 _ episkoposi gabrieli (qi-

qoZe), cdiseuli fsiqologiis safuZvlebi. Tbilisis 

sasuliero akademiisa da seminariis gamocema, 1993 

(gv. 46-55; 102-103). 

7. ivriT-rusuli leqsikoni, Seadgina f.l. Sapirom, 

moskovi, 1963. 

8. ioane oqropiri 1993 _ wmida ioane oqropiri, Tar-

gmanebaÁ ioanes saxarebisa.  Targmani wm. efTvime 

mTawmidelisa, Tbilisi, I, II, 1993. 

9. saRmrTo wignTa ganmarteba 2003 _ saxelmZRvanelo 

Zveli aRTqmis saRmrTo wignTa Sesaswavlad. moses 

xuTi wignis ganmarteba, mTargmneli da gammarTveli 

wilknisa da duSeTis mTavarepiskoposi zosime, Tbi-

lisi, 2003. 

10. sulxan-saba 1991 _ sulxan-saba orbeliani, leqsiko-

ni qarTuli, Tbilisi, I _ 1991; II _ 1992.  

11. tronski 1936 _ i. m. tronski, enis problema antikur 

mecnierebaSi. wignSi: `enisa da stilis antikuri Te-

oriebi~, 1936. 

12. uznaZe 1956 _ dimitri uznaZe, saxeldebis fsiqolo-

giuri safuZvlebi. Sromebi, t. I, 1956; t. IV. 
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13. fsalmunni 2006 _ fsalmunni. axali Sesworebuli 

gamocema moamzada ediSer WeliZem, saeklesio bib-

lioTeka, IV, gamomcemloba `axali ivironi~, Tbili-

si, 2006. 

14. qegl _ qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni I-VIII, 

arn. Ciqobavas saerTo redaqciiT, Tb., 1950-1964. 

15. CubinaSvili 1984 _ daviT CubinaSvili, qarTul-ru-

suli leqsikoni, Tbilisi, 1984. 

16. wignni 1989 _ wignni Zuelisa aRTqumisani. nakveTi I, 

SesaqmisaÁ, gamoslvaTaÁ, yvela arsebuli xelnawe-

ris mixedviT gamosacemad moamzades baqar gigineiS-

vilma da cotne kikviZem. gamokvleva baqar gigineiS-

vilisa. `mecniereba~, 1989. 

17. xaxiaSvili 2010 _ nino xaxiaSvili, cneba adadmianis 

damkvidrebis gza qarTul enaSi, Jurnali `religia~, 

# 3, 2010, gv. 84-95. 

 
 

Medea Glonti 

 

Towards giving the first-proper names 
 

Summary 

 

The “Genesis” (2, 18-20) consists of some information whether who, 

where, when, why, what for and how  gave the names to the all alive things. 

By the God’s blessing firstly Adam  realized the alive things and then gave 

them the names. Adam’s motivation about giving the name could be taken 

into account. The God subordinated all alive things to Adam  in order to find 

a helper among  them. Eva (Jewish xavva “life”) is the first proper name 

given by Adam, but Jewish  Adam (ah) by meaning “clay, the red ground” 

which is a common in origin. 

In the Bible every proper names have theological function.  
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eTer Sengelia 

 

      bab-l- fuZis SesatyvisobisaTvis lazurSi 

 

qarTuli enis qarTlur dialeqtSi gamovlenilia 

leqsikuri erTeuli bab-l-i da misi mravlobiTi ricxvis 

forma bab-l-eb-i, romelsac udasturdeba mniSvnelobebi:  

babli1 ­ sabnis qveda piris gadmonakeci gulis gar-

Semo; sabanze Sekerili samkuTxa saxe; sabnis Tavsa da bo-

loSi mokerebuli naWrebi  (sxva qsovilisa); samkuTxa na-

Wrebi, romlebisaganac ikereba sabani (e. w. naWrebis sabani). 

bablis sabani: 

bablebi ჲqonda sabansa; saban ro SavkeramdiT, fexi 

CiTi didi unda egveRo gulzeda, imaჲ zeidan gulze ga-

dmuafendiT  da vetyodiT bablefsa. eg ramotela bablebi 

mouida mag sabansa, guli ki aRar uCams kargaTa;  

babl-i 2  ­ muTaqis piris Tavebi (sxva qsovilisa):  

Tu karqi naWeria muTaqis piri, bablebsac karqs aake-

reben, Tu ubraloa, maSin bablebsac ubralos ukeTeben;  

babl-i3 ­ tanisamosis ganakerSi Cayenebuli patara 

naWeri, xiStaki; Sarvlis ubis Sida nawili:  

Sarvali ubes ro aq Cagdebuli, isic bablebia.  

(qarTluri dialeqtis leqsikoni 1981; qegl 1950). 

saanalizo sityva gvxvdeba qiziyurSic: bab-l-i, bab-

l-eb-i `naqargis erT-erTi saxea, samkuTxedad naqsovi" 

(Rlonti 1984). 

qarTuli bab-l-is fonetikur-semantikuri Sesatyvisi 

Cans lazurSi dadasturebuli bob- fuZe: laz. bob-i `Sar-

vlis an sacvlis ube": 

skani SarvaliSi bobi ndaÁ giRun `Seni Sarvlis ube 

viwrod gaqvs.~ 

taroni qakuixu, mpulafe bobisTeri qogilikides 
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`amindi gafuWda, Rrublebi ubesaviT daekidnen (sawvimrad 

moemzadnen).~ 

nandidis bobi kona(r)i Wita ontule quRutu `bebias 

ubesaviT patara bostani hqonda.~ 

ar badiq gzas qomemages, Cxvindi didi uRutu, Cenge 

bobisTeri gelobutu `erTi moxuci gzaze Segvxvda, cxviri 

didi hqonda, nikapi ubesaviT ekida.~ (lazuri masala mogva-

woda xelvaCauris raionis sofel sarfis mkvidrma nazi me-

miSiSma). 

vfiqrobT, mocemuli qarTul-zanuri fuZeebi semanti-

kurad msgavsia, xolo fonetikurad qarTuli a : zanuri o 

Sesatyvisoba eWvs ar iwvevs (cagareli 1880, 10-13); qarTul 

dialeqtebSi povnieri fuZiseuli -l- lazurSi SeiZleba 

dakarguli iyos. 

 

 

gamoyenebuli literaturა: 

 

1. qarTluri dialeqtis leqsikoni 1981 ­ qarTluri 

dialeqtis leqsikoni, Semdgenlebi: T. berozaSvili, 

m. mesxiSvili, l. nozaZe, Tbilisi; 

2. qegl 1950 ­qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, 

t. I, Tbilisi;  

3. Rlonti 1984 ­ al. Rlonti, qarTul kilo-TqmaTa 

sityvis kona, Tbilisi; 

4. cagareli 1880 ­ al. cagareli, Мингрелъские Этюды, 

Санкпетербургъ. 
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Eter Shengelia 

 

Towards the correspondance of bab-l- stem of  Laz 

 

Summary 

 

In the Georgian language, for example, in the Kartlian and Khiziqian 

dialects are attested the stem babl-i with its plural form babl-eb-i, which has 

several meanings. 

Kartlian babl-i, babl-eb-i means: 1. three-cornered lenghts used for 

sewing the blanket; 2. the ends sewed to the pillow-cases; 3. inside part of the 

trouser’s bosom. In Khiziqian the same word’s meaning is: one kind of the 

embroidery, something knitted in three-cornered. 

To my mind Georgian babl-i, babl-eb-i could be phonetical and se-

mantical correspondence of the Laz lexical unit bob-i, which means: “inside 

part of the trousers’ bosom.” Correspondece between Georgian a and Laz o is 

undoubtable, and the letter -l- found in Georgian babl-i, babl-eb-i could be 

lost in Laz. 

Hence there is  such correspondence: Georgian bab-l-i : Laz bob-i. 
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vaJa Sengelia 
 

leqsikologiuri Ziebani 
 

I. svanuri bŠl- `berva~ fuZis istoriisaTvis 

cnobilia, rom svanurSi, sxva qarTvelur enaTagan 

gansxvavebiT, warmodgenilia grZeli da umlautizebuli 

xmovnebi. umlautis meoreuloba eWvqveS aravis dauyenebia. 

rac Seexeba grZel xmovnebs, maT mkvlevarTa erTi nawili 

saerTosvanur Tu saerToqarTvelur movlenad miiCnevs, me-

ore nawili _ svanur inovaciad (saerToqarTvelur xmovan-

Ta sistemasTan SedarebiT). 

xmovanTa Serwymis Sedegad grZel xmovanTa miReba 

svanurSi gavrcelebuli procesia, amasTan, rogorc ukve 

Catarebuli kvlevis Sedegad gairkva, grZel xmovanTa 

warmoqmna sxva gziTac aris SesaZlebeli, kerZod, rig Se-

mTxvevaSi SeiZleba vilaparakoT TanxmovanTa dakargvis Se-

degad miRebuli e. w. sakompensacio sigrZis Sesaxeb. amave 

dros, gvaqvs svanuri fuZeebi, romlebSic, rogorc varau-

doben, Semonaxulia `pirveladi sigrZe~. aseTTa ricxvs mia-

kuTvneben svanur (balzemour da laSxur) zmnur fuZes 

bŠl- `berva~ (abŠle `beravs~). svanuri bŠl-is Sesatyvisad 

imave semantikis qarTuli ber- da megrul-lazuri bar- mi-

iCneva, xolo saerToqarTvelur amosavlad _ bŠr- fuZe (ga-

myreliZe, maWavariani 1965, 250). 

vfiqrobT, svanuri bŠl- fuZe etimologiurad SeiZle-

ba daukavSirdes qarTul bevr-s da grZeli ŠŠsvanurSi kom-

binatorulad iyos miRebuli, e. i. saqme gvqondes v-s (…-s) 

dakargvis Sedegad miRebuli sakompensacio sigrZesTan: 

*be…r- > bŠl- (*abe…re > abŠle... zedmiw. `abevrebs~ > `be-

ravs~). es ar gamoricxavs Tvalsazriss, romlis Tanaxmad 

qarTuli bevri SeiZleba nasesxebi iyos (abaevi 1949: 262; an-



77 

 

dronikaSvili 1966: 71). 

Tu Cveni varaudi sworia, im fuZeTa rigs, romlebSic 

grZeli xmovani kombinatorulad aris miRebuli, svanuri 

bŠl-ic unda mivakuTvnoT. 

 

II. qarTuli k e w e w-i 

sulxan-saba orbeliani ganmartavs: kewewi `wvrili 

ƒmeli wkirebi~ (sulxan-saba 1991: 389). 

`qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi~ warmodgeni-

lia aseTi ganmarteba: kewew-i (kewewisa) `wvrili fiCxi (fi-

Cxis namtvrevebi) _ kawaw-i~. kewew-s unda ukavSirdebodes 

botanikuri termini kewewura: `mravalwlovani balaxi mar-

cvlovanTa ojaxisa; aqvs wvrili Rero viwro foTlebiani 

da TavTavisebri yvavili; gavrcelebulia saTib-saZovreb-

ze~ (qegl 1955: 1155). 

qarTul kewew-Tan dakavSirebiT yuradRebas iqcevs 

erTi megruli mevenaxeobis termini, kerZod, yurZnis erT-

erTi jiSis saxelwodeba kaWiW-i: `1. maRlari vazis jiSi, 

romelic wvrilmarcvala yurZens isxams; 2. wvrilmarcvala 

yurZeni; 3. am jiSis yurZnisagan dayenebuli Rvino~ (qoba-

lia 2010: 356; Sdr. qajaia 2002: 114). 

megruli kaWiW- fuZe qarTuli kewew-is fonetikuri 

Sesatyvisia, semantikuri siaxlovec saxezea (mxedvelobaSi 

gvaqvs mniSvneloba `wvrili...~), amitom, vfiqrobT, es ori 

fuZe erTmaneTs unda ukavSirdebodes. 

 

III. megruli k a T- Ziris Sesaxeb 

 

megrul kaT- Ziri mravali zmnuri formis Semadgenlo-

baSi gvaqvs da mniSvnelobaTa farTo speqtriT gamoirCeva: ka-

Tans `krebs~, ikaTuna `ikribebian~ (erT cnobil leqsSi na-

Tqvamia: Cqimi sqvami saqorTuoS mafSaliefq dikaTes `Cemi 

lamazi saqarTvelos bulbulebi Seikribnen~), akaTu `uer-
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Tdeba; (Se)ereva~, miakaTu `(mi)uvardeba~, makaTu `ewyeba (tkivi-

li, avadmyofoba)...~ 

gvaqvs kaT- Zirisagan nawarmoebi masdaris paralelu-

ri formebi: kaTa || kaTua || kaTafa || kaTini `Sekreba, Seer-

Teba, mivardna...~ moqmedebiTi gvaris mimReobis forma iwar-

moeba ma_al konfiqsiT: makaTali `Semkrebi, SemaerTebe-

li...~; vnebiTi gvaris mimReobis ramdenime forma dasturde-

ba: n. droisa _ kaTeli || kaTili || kaTafili `Sekrebili, Se-

erTebuli, Sereuli...~ da myofadisa _ okaTali `Sesakrebi, 

SesaerTebeli, Sesarevi...~ 

kaT- Zirze damyarebuli saintereso formebia: okaTue-

Si || okaTu || okaTuri || okaTure `Sesakrebi adgili~. 

rogorc cnobilia, megruli koCi `kaci~ sityvis mrav-

lobiTi ricxvis formaa koCefi `kacebi~, magram amave mniS-

vnelobiT ufro xSirad ixmareba sxva fuZe: kaTa `kacebi, 

xalxi, adamianebi~, romelic kaTa masdars unda ukavSirde-

bodes (yifSiZe 1914: 249-250); ivaraudeba masdaris gasubstan-

tiveba. gansxvavebuli Tvalsazrisebi ekuTvnis a. cagarel-

sa da q. lomTaTiZes (cagareli 1880: 12, 72-73; lomTaTiZe 

1984: 41-42). 

megruli kaT-, rogorc erT-erTi komponenti, araerTi 

kompozitis warmoebaSi iRebs monawileobas: qomol-kaTa 

`mamakacebi~ (Sdr. mx. qomol-koCi `mamakaci~), osur-kaTa 

`dedakacebi~ (Sdr. osur-koCi `dedakaci~), boS-kaTa `ymaw-

vilkacebi~ (Sdr. boS-koCi `ymawvilkaci~), muSa-kaTa `muSa-

kacebi~, lala-kaTa `zarmaci adamianebi~ (Sdr. lala-koCi 

`zarmaci kaci~), jima-kaTa `Zma-kacebi~ (Sdr. jima-koCi `Zma-

kaci~)... 

kaTa SeiZleba mravlobiTi ricxvis formiTac Se-

gvxvdes: kaTefi `kacebi, adamianebi~. 

sainteresoa idiomaturi gamoTqma kaTaS akoZaxeba 

`xalxis Tavmoyra raRac problemuri sakiTxis gansaxilve-

lad, gadasawyvetad~ (zedmiw. `adamianebis SemoZaxeba~). idi-
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omSi gamoyenebulia qarTulidan nasesxebi Ziri Zax- (ro-

gorc aRniSnulia specialur literaturaSi, misi Sesatyvi-

si Ziria megrulSi jox-, oRond _ sxva mniSvnelobiT). 

rac Seexeba kaT- Ziris kavSirs qarTvelur enTa saTana-

do masalasTan, aq pirvel rigSi aRsaniSnavia lazuri dialeq-

tis kaT- `Sereva, gayola~ zmnur ZirTan mimarTeba (Ciqobava 

1938: 286). samecniero literaturaSi megrul-lazur kaT- Zirs 

akavSireben mis fonetikur Sesatyvis qarTul keT-s `romelic 

warmodgenilia akeTebs `rasme saqmianobs~ da (Se)ukeTebs `Se-

Sas... Seumatebs~ zmnebSi (mari 1911-14: 398; klimovi 1964: 112; fen-

rixi, sarjvelaZe 2000: 267), Tumca ar aris gamoricxuli aq 

omonimur ZirebTan gvqondes saqme. 

 

IV. nacvalsaxelTa fonetikuri variantebi megrulSi 

megruli nacvalsaxelebi SesityvebaSi xmarebisas xSi-

rad gansxvavebul formebs warmogvidgenen. 

cnobilia, rom saxelebSi saxelobiTi brunvis -i niS-

nis paralelurad konteqstSi nulovani niSanic SeiZleba 

Segvxvdes -i da Ø fakultaturi variantebia;  asea es na-

cvalsaxelebSic (mag., sqani||sqan dixa `Seni miwa~, ene-

fi||enef ragadana `eseni laparakoben~, miTini||miTin vamurs 

`aravin ar modis~). 

aTena `es~ da eTina `is~ nacvalsaxelebi SesityvebaSi 

reducirebuli saxiT SeiZleba Segvxvdes: aTna da eTna 

(mag., aTena/aTna murs `es modis~, eTina||eTna gobaruns `is 

gaberavs~), rac sityvis ormarcvlovanobisken miswrafebiT 

aixsneba. 

kiTxviT nacvalsaxels namu `romeli~ SeiZleba bo-

lokiduri u moekvecos (mag., namu||nam req `romeli xar~). 

kiTxviTi nacvalsaxeli mi (< min) `vin~ calke da kon-

teqstSic Cveulebriv n-s gareSe gvxvdeba (mxolod mravlo-

biTSi gveqneba n: minefi `vinebi~), magram re `aris~ zmnasTan 

xmarebisas n-s aRidgens: min re? || minie? || minÁe? `vin aris?~ 
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V. sinonimuri wyvilebis erTi tipi megrulSi 

samegrelos mkvidrTaTvis qarTuli erovnuli, sali-

teraturo da salaparako enaa, megruli _ saSinao (saoja-

xo) metyveleba (_ megruli dialeqti). amisdakvalad, me-

grul metyvelebaSi bunebrivad ixmareba qarTuli sityvebi, 

romelTa damkvidreba sakuTari sityvebis paralelurad si-

nonimur wyvilebs qmnis: WvaTi || wveTi, Wyana || Zala, munawi 

|| mosavali, ‡orofili || sayvareli, gomorZgua! || gamarjoba!, 

mangi || toli, Wabu || webo, Tia || wili da sxv. 

zogjer megrulSi Semosuli sityva SesaZloa Tavad 

qarTulis mierac nasesxebi aRmoCndes: RorRonji || bati, 

gimaTuTa || oqtomberi, gergebaTuTa || noemberi, marwkindi || 

beWedi, ma‡ale || amxanagi da sxv. zog aseT SemTxvevaSi qar-

Tuls megrulis Sesatyvisi sakuTari sityva hqonda da ax-

la aRar ixmareba (RerRedi, giorgobisTve...). 

maSasadame, sinonimuri wyvilebis gaCenis cnobili 

gza _ sityvis sesxeba da sakuTarTan erTad xmareba, me-

grul dialeqtSic sakmaod gavrcelebulia. 
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Vazha Shengelia 

 

Lexicological studies 

 

Summary 

 

I. Towards the history of the Svan bēl- "blowing" stem 

The author connects the Svan bēl "blowing' stem with Georgian bevri 

"many/much", which in its turn is considered to be a borrowing from 

Ossetian. 

Existing of a long vowel ē in a Svan stem can be explained as a 

compensation length – as a loss result of w (< v): *bewr- > bēl-. 

 

II. Georgian kewew-i 

Megrelian kayiyi "fine-grained grapes" should be a correspondence of 

Georgian kewew-i "branch cuttings, twigs". 

 

III. On Megrelian kaT- root 

The author supports the view according to which Megrelian kaTa 

"men, people, human-beings" should be a masdar form of a kaTa – "meeting" 

verb. The author brings the using cases of a kaT- stem in composites, 

derivates and in one idiomatic expression. 

 

IV. Phonetic variants of pronouns in Megrelian 

Demonstrative and interrogative pronouns are represented in different 

forms in Megrelian (e. g.: mi // min "who", atena // atna "this"). 

 

V. One type of synonymous pairs in Megrelian 

In Megrelian synonymous pairs can be created on the basis of 

borrowing from Georgian (e. g.: yvaTi (prop.)  // wveTi (loan) "a drop", tia // 

wili "share"). 
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nino xaxiaSvili 
 

xibl- sityvis istoriul-etimologiuri analizi 
 

dRes xSirad gaigonebT: `momxiblavi adamiania~, `mo-

mxiblavi Rimili aqvs~, `momxiblavi frazebi~, `momxiblavi 
idea~ ... _ momxiblavia yvelaferi, rac lamazia, rac mo-

gvwons, rac gvizidavs, rac gvitacebs (rac Tvals itacebs); 

zogjer arc mogvwons, magram mainc vixiblebiT _ `mou-
lodnelobaTa xibli~... `cota ucnauria, magram mag ucnau-

robaSia mTeli xibli~, `mankierebis urcxvi xibli~... `ra-

Rac iseTi xibli aqvs...~ _ raRac iseTi aqvs, rac aRgvaf-

rTovanebs, uaRres mowonebas iwvevs. 

agreTve: `am qalaqs sul sxva xibli aqvs~, `Tbilisis 

jadosnuri xibli~ (yvelasaTvis nacnobi simRera: `daval 

mudam moxibluli Seni TilismiT...~), `tradiciuli sufris 
xibli~, `zamTars yovelTvis Tavisi xibli aqvs~, `cxovre-

bis xibli~, `asaks Tavisi xibli aqvs~, `martoobis mokrZa-

lebuli xibli~, `amis Targmna minda, oRond ise, rom Tavi-
si xibli ar dakargos~... da a. S.  

aseve, arsebobs sawinaaRmdego ganxiblva: `ganxiblav-s 

wign.  pirvandel did warmodgenas daukargavs... ganxiblva  

saxeli ganxiblavs, ganixibleba zmnaTa moqmedebisa, _ mo-

wonebis, aRfrTovanebis pirvandeli grZnobis gaqroba; ndo-

bis dakargva (vinmes an raimes mimarT)... ganxibluli vinc 

ganxibles an ganixibla... (qegli II, 2010).  

amasac gavigonebT: `es kaci xiblSia Cavardnili~, 

`rogor ganvikurnoT xiblisagan~, `rogor vebrZoloT 

xibls~... _ qristianuli swavlebiT, xibli aris 

ampartavnebiT dacemis codva, warwymedis anu maradiuli 

sikvdilis mdgomareoba, kacobrivi bunebis tyuiliT Se-

ryvna, rac adamis modgmis winaparTa dacemiTaa gamowveu-

li. adamiani xiblSi ori mizeziT vardeba: gamoucdelobis 

an siamayis gamo. da mainc, xibli ampartavnebis nayofia _ 

TviTmoxiblvis (sakuTari TaviT moxiblvis), TviTdajerebi-
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sa da STagonebis, _ rom yvelaze ukeTesia, gamorCeulia, 

yovelTvis marTalia, imitom rom araferi eSleba, radgan 

RvTis rCeulia, _ amis dajerebiT adamianis goneba ampar-

tavnebiT bneldeba, swored amitomaa SesaZlebeli, xiblSi 

Cavardes. 

ra aris xibli? 

qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT, 

xibl-i // xibal-i aris `[spars. xabal] 1. jado, grZneba. 

sxva ram qna xibli aseTi, Tovli haerSi avida (`Sahname~). // 

gadat. momxibvleloba, mimzidveloba. [qali] grZnobda, rom 

uwindeli xibli boliviT efanteboda (m. javax.). 2. `eSmaki 
da kudiani kaci~ (`dial.~).~  `xiblva ...1. grZnebiT Sekvra. 2. 

mojadoeba, moxiblva... xiblav-s  1. grZnebiT kravs, _ aja-

doebs... 2. uaRres mowonebas iwvevs, itacebs...~ (qegl VIII, 

1964). ixibleba 1. didi aRtaceba ipyrobs, _ jadovdeba... 2. 

kuTx. (qiziy.) iSxameba (qegl IV, 1955); momxiblavi vinc an 

rac moxiblavs, _ warmtaci, momajadoebeli, damatyvevebe-

li...~ (qegl V, 1958). 

qarT. xibl-i ← iran.-arab. (iran. xäbāl ; arab. xbl `aS-

la, sigiJe, xvanji, moSla, gafuWeba, vneba, mavnebloba~; eS-

makoba, grZneuleba, xlaTi, agreTve `xibli~ (iust. abulaZe 

1934, 633). Sdr.: arab. xabala смушать, приводить в 

замешательство, сводить с ума, лишать рассудка... arab. xabalun 

растроиство, замешательство, помешательство, сумасбродство 

(baranovi 1997 ). 

sulxan-sabas ganmartebiT ki, xibli aris `sagrZnebo 

kruli~. xiblva `SegrZneba ZABCD n. mxiblavi, naxibli, sa-

xiblavi.~ saxiblavi `n. sawamlavi... sawamlavi samsala, gina 

saxiblavi ZAB sasikvdine (wamali) CD... samsala wamali 

makvdinebeli ZABCDE~. [SegrZneba, sagrZnebo sabasTan ar 

aris ganmartebuli, magram aris grZneba `eSmakiT moqmedeba 

ZAB . eSmakis monoba CBqD]. [Sdr. il. abulaZe: grZneba mi-

snoba, kudianoba; mgrZnebeli grZnebis moqmedi; nagrZnebi 

`miiRe nagrZnebi ese, SeWame da mokued.~ sagrZnebeli misno-
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bisa, jado... sagrZnebo kudiani, mwvalebluri... SegrZneba: 

`SehgrZen Sen lomni ege~ flkt. 153, 15. `miugo grZneulsa 

mas, romel saWmeli igi SegrZniba~ Sin. 11, 247r. `miarTues 

mas xorci SegrZnebuli~ Sin. 11, 246V.] `grZneuli (7, 11 

gamosl.) eSmakurobis moqmedi ZAA n. kuduri2. kuduri2 ku-

diani. amas msoflioni grZneuls uwoden da arca TviT 

ician, arca mCemebelTa misTa, Tu rai ars da viTar ars 

grZnebis-moqmedeba, da tyu(v)ilsa rasme Se(s)wmasnian ZA.~ 

da isev sulxan-sabasTan, ucxo SesityvebanSi aris Semdegi 

ganmarteba: `mxiblavi Turq. jaduqar ZAaB; xiblva Turq. 

jadu ZAaBCD.~ 

xibli grZnebiT Sekvra, danasva, jado; xriki, eSmako-

ba; чары, хитрось. rusud. 309; 751 (d. CubinaSvili 1984). 

sayuradReboa, rom xiblis swored Tavdapirveli 

(uaryofiTi) mniSvneloba, Zalze saintereso gadasvlebiT, 

dialeqtebs (gansakuTrebiT, mTis kiloebs) SemounaxavT: 

`xibal-i  fS. (raz.-Wy.) `eSmaki da kudiani~. xibal-i  ჴ. T. 

mavne (eSmaki da sxv.). dagxibla RmerTma! (wyevlaa)... Semxib-

la, damxibla  moჴ. momajadova... (ak. SaniZe, I, 1984). 

 `xibali1 (qiziy.) sawamlavi. avadmyofobisagan (umTav-

resad cieb-cxelebisagan) `mowamluli~ adamiani; gadat. 

mware sityvis adamiani (s. menTeS.). xibali2 (fS.) eSmaki da 

kudiani (T. razik., i. Wyon.). xibali3 (aWar.) mWle, gamxdari 

(saqoneli, adamiani) (S. niJar.). xibal-xubal-i (qiziy.) er-

TmaneTSi areuli cudi xileuli, adamians rom awyens  

(s. menTeS.). xibvla (qiziy.) mowamvla, moSxamva (s. menTeS.)... 

moxibvla (qiziy.) mowamvla, moSxamva, adamianis an cxoveli-

sa sawamlaviT. n. xibali (s. menTeS.). daxibluli (qiziy.) 

ferdakarguli, gamxdari (S. ZiZ., qrest.) [al. Rlonti 1984]. 

 `mxiblavi saqmis ukuRma wamyvani, mnavsavi. [yorani] 

wava mxiblavi Tavis yrantaliT, xavsian kldeebs Sua Seuv-
lis (`daCagruli mestvire~) [vaJa-fS. mc. leqs. 1969]. xibali 

grZneuli, jadosani (qeSikaSvili 1969). xibal  (xibal-kudi-

aneb ) avsuli, eSmaki. `Se mavneov, Se xibal-kudianov, 
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icodian TqmaÁ”. Se avsulo, Se xibal-kudianoo, ityodnen 

uwin. moxiblvaÁ moSxamva. `gvel ro moxiblavs, i‡misad 

ician raRaca balaxi-d me ver (ar) vic, romeli”. ( cocaniZe 
2002).  

`xibal Sxami, sawamlavi; zeds.: xiblian Sxamiani, sa-

wamlaviani _menTeS.; eSmaki da kudiani _Wy. ... moxiblaÁ mo-

wamvla, moSxamva... mimR. moxiblul-mowamluli, moSxamuli. 

n. xibal. _ moxibvla menTeS., xiblva grZnebiT Sevhkrav, da-

vnavsav (Cub.), maexibleba gaufuWdeba, aeWreba (rZe) (kaiS.)~ 

[RambaSiZe 1988]. `xibal sawamlavi nivTierebaa... moxiblaÁ 

(xiblavs, moxibla, mouxibli, manaxibl, moxiblul) mowam-

vla sawamlaviT... (ix. menT. moxibvla, Sdr. kaiS. maexible-

ba)~ ...[rostiaSvili 1978].  

al. WinWaraulis xevsurulis leqsikonSi xibl- Ziris 

budeSi Semdegi erTeulebia warmoCenili: `xibal-//xibl- ix. 

gadaexiblebis, gadauxiblavs, gadaxiblavs, gadaxiblva, ma-

exiblebis, maixiblebis, mamxiblavi, mauxiblavs, maxiblavs, 

xibali, xiblavs, xiblva...” xibal-i `mavne (eSmaki da sxv.)~ 

(a. San.). gadauxiblavs gaumizezianebs, dauavadmyofebs, da-

usneulebs; gadat. mouSlis (mag. Tofs)... gadaxiblva dami-

zezianeba, gadagvareba, moSxamva, mowamlva... mamxiblavi mo-

mwamlavi, momSxamavi... maxiblavs mowamlavs, moSxamavs, daa-

vadebs. `Tu jvarni xyon waRm daWrils, maSin maarCeneno 

da, Tu jvarni xyon Samamwyralni-d’ maSin ki naWrevs maxib-

vleno~ (eTn. medic. V, 50); Subnuri[xati] daexmara da bala-
xi moxibla. balaxi ramac moZova, yvela mokvda (eTn. mi-

Tol. 12, 134); mWedels saWedi sina mauxiblav (xevs. poez. 

gv. 595). maxibvla: [aqimi] mdinaris wyals ar endoba, eSinia 

Wrilobis moxibvlisa (eTn. medic. IV, 40); kopalam apatia 

maT da moaSora balaxs moxibvla da xalxs sigiJe (eTn. mi-

Tol. 12, 134). maxiblul-i: macil-eSmakebisagan moxibluls 
xevsurebi karatis droSiT akoWvieben (s. makal. 233, 21) 

(Sdr. m. janaSv.: moxiblai, st. menTeS. moxiblva) [WinWarau-

li 2005]. 
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`moxiblva danavsva, mojadoeba, saqmis gaukuRmarTe-

baa. moxibluli mojadoebuli, danavsulia. moxiblva ga-

Tvalvaa. fSavelTa rwmeniT, moxibluli SeiZleba iyos 

adamiani da cxovelebic, agreTve Zroxis rZec (Tu igi kar-

gad ar idRvibeba da karaqi Znelad amodis). moxiblva SeiZ-

leba adamianTa TvaliT, xatis mizeziT da SeSinebiT (goga-

tiSvili I, 2006, 226,329). 

xiblis Tavdapirveli semantika gamoTqmebSic Cans: xi-

balkudian-i, xiblixvanjara, xibal-kudianobis Rame... 

`xibalkudian-i kuTx. (fS.). eSmaki, gaqnili adamiani 

(`dial.~). xiblixvanjara TamaSobaa erTgvari: boloebgadab-

mul Zafs SulosaviT daiWeren, TiTojer xelze Semoixve-

ven da Semdeg, TiTebis gamodebiT, sxvadasxva saxe gamo-

hyavT (rogoricaa: `akvani~, `xidi~, `wyali~, `xerxi~... Tama-

Sobs ori bavSvi [sinon. qarTl. nekaoba, imer. gadayvania). // 

ablabudasaviT gabmuli ram. `pibodi ra Tofia, eSmakis 

xiblixvanjaras hgavs~ (vaJa) (qegl VIII,1964).  

`xibalkudiani eSmaki, kudiani adamianis epiTetia; xib-

lixvanjara 1. bavSvebis TamaSi. 2. Caxlanjul-CaxlarTuli 

saqme (gogatiSvili I, 2006, 176, 314). `xibal-kudianobis Rame” 

didmarxvis aRebis Rame. bavSvebi gavlen soflis gareT da 

cecxlmokidebul isrebs isvrian ZaxiliT: `xibal-kudiane-

bo, kakalo-gudianebo, Tqvenamc gCriaTo~ (cocaniZe 2002). 

[Sdr.: Wiakokonoba: aRdgomis wina oTxSabaTs (RamiT) 

anTebdnen kocons, Wiakokonas, _ kudianebis dasafrTxobad. 

`dRes Cveni didi oTxSabaTia. am Rames Wiakokonas vanTebT 

da zed vxtebiT” (S. aragvisp.) [qegl VIII,1964]. 

ganxiluli  masalidan naTlad Cans, rom 

dialeqtebSi da sulxan-sabasTan (agreTve, daviT 

CubinaSvilTan) SemorCenilia xibal- sityvis Tavdapirveli  

sruli fonetikuri da semantikuri  varianti; xolo 

Tanamedrove qarTulSi,  saliteraturo enaSi ki adgils 

imkvidrebs misi SekumSuli fonetikuri varianti xibl-i 

gadataniTi mniSvnelobiT _  ZiriTadad, aRtacebis, 
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aRfrTovanebis mowonebis aRsaniSnavad (Sdr.:  

tipologiurad analogiuri  Turq. jado > mojadoeba, 

momajadoebeli; arab. lamazi > silamaze). 

სიტყვის მნიშვნელობათა პოლარიზაცია (მნიშვნელობის 

ცვლა - ურთიერთსაპირისპირო, ურთიერთგამომრიცხავი, სრუ-

ლიად განსხვავებული მნიშვნელობის მიღება) ბუნებრივია ენისა-

თვის, მით უფრო, თუ ეს სიტყვა სხვა ენიდანაა შემოსული. აი, 

რას წერს ბიძინა ფოჩხუა სიტყვა ლამაზის სემანტიკური ცვლი-

ლების შესახებ: 

,,ლამაზ- ფუძე არაბულიდან მომდინარეობს და მისგან ნა-

წარმოები ლამაზობა ,,ეშმაკობის, სიცრუის, თვალთმაქცობის” 

მნიშვნელობით იხმარებოდა ვისრამიანში: ,,მე ლამაზობასა და 
უსირცხვილობასა ნუ მასწავლი”... ,,მზე ხარ კეკლუცთა და არამ-
ცა მოგაცთუნვა სიკეკლუცემან. ღმრთისა განგება თავსავე ზედა 
ქმნილა შენთუის, ეგე ეგზომი უსარგებლო სიტყვა რასაღა გერგე-
ბის? დააგდე სიჭრელე შენი და ლამაზობა”; ,,რა მუნებურნი დე-
დანი მამათა პირსა უჩუენებენ, მაშინვე გულსა წაუღებენ მათითა 
თმითა, პირითა მშუენიერითა და ლამაზობითა”. 

ამ ფრაზებში შუენიერი, სიკეკლუცე სიტყვების გვერდით 

ხმარების გამო ლამაზობა სიტყვამ განივითარა ,,თვალთმაქცო-

ბის” მომიჯნავე ელფერი - ,,მომხიბლაობისა”, ,,სიკეკლუცისა” 

(,,კოხტაობისა”). 

ეს კარგად ჩანს ,,ვეფხისტყაოსანში”: ,,რა გათენდა, შეეკაზმა 
მისთა მჭვრეტთა სალამაზოდ”, ე. ი. მოსახიბლავად. ,,(ნავროზო-
ბას) დავიწყებთ კაზმასა, ლამაზობასა”: აქაც ლამაზობა აღარაა 

მკვეთრად უარყოფითი ელფერის სიტყვა და აღარ ნიშნავს ,, 
სიცრუეს”, ,,თვალთმაქცობას”; ,,მე შემომხედის ლამაზად მის მე-
ლნის ტბისა თვალითა”, სადაც ლამაზად = კეკლუცად... (ფოჩხუა 
1974, 302). 
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Nino Khakhiashvili 
 

Towards the semantics of the word xibl- 

 

Summary 

 

Today when one wants to express his/her enchantment we often hear 

“momxiblavia” – ‘ Enchanting’, “sul sxva xibli akvs” – ‘It has other 

charming”... We also hear: “es kaci xiblshia” – ‘This man is in enchant” – 

‘he is delighted with himself’, according to Christian teaching ‘he is obsessed 

with the sin of haughtiness’.  

It is well known that the word xibl- is of Arabic origin and means: 

‘madness, passion..., devilry, witchcraft...,  going mad’ and others. 

This and other meanings of the word (new semantic changes) are 

interestingly reflected in the Georgian literary language and dialects. 
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fuZeTa da sityvaformaTa saZiebeli 

 

 

ქართული 
 

abeli 69 

adam 61, 62, 65, 66, 67, 68 

adamiani  65, 67 

adamieri 67, 68 

akeTebs 79 

amxanagi 80 

ÀÒÀÁ- 35 

ÀÒÀÁ-É 35 

aRtacebა 88 

aRfrTovanebა 88 

 

bab-l-eb-i 73 

bab-l-i 73 

band-  47 

barTlome 70 

bati 80 

ÁÀÚÁÀÚ-ÃÄÅ-É 33 

bevr- 76 

benZR-i 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51 

b e n c x i  4 6  

ber- 76 

b e r Z R - 4 6 ,  4 8   

beWedi 80 

ÁÏËØÅ-É 40 

bundRa 48 

bRerZ- 46 

გაგალვა 14 

gadaexiblebis 86 

gadaxiblavs 86 

gadaxiblva 86 

gadauxiblavs 86 

gal 14 

gala 14 

gala Gvino 14   

gala Cai 14 

gamarjoba 80 

ganxiblav-s 83 

ganxiblva 83 

ganxibluli 83 

ÂÀ×ÒÀÍÂÄÁÀÎ 35 

giorgobisTve 80 

gl 14 

gla 14 

ÂÍÀÝ-É 35 

ÂÏÌÉã-É 36 

grZ- 48 

grZneba 84 

grZneuli 85 
 
dabenZRa 45, 46, 48 

dabenZRili 46 

დამჟმარი  3, 6, 7 

damxibla 85 
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დამხიბლა ღმერთმა 85 

დაჟამება  3, 5 

დაჟამებული 3,6  

დაჟამული  3, 4, 5, 6, 7 

დაჟმობა 3 

d a W r e l e b u l i 49 

daxibluli  85 

d e e b e n Z ღ e  4 6   

dond- 47 

ÃÒÖÆ- 26 

ÃÒÖÆ-Å-À 26 

*duTa 10 

 

eva 66, 67, 68, 69 

emmanuil 69 

 

vixiblebiT 83 

 

ÆÀÅÈ-É 39 

ÆÀ×ÒÀ 31 

zafxuli 19 

 

Tagvi 10 

TenT- 48 

TviTmoxiblvა 84 

 

იაკობი 70 

iesu 69 

იოანე 69 

israeli 70 

-იფ 6 

ixibleba 84 

 

kewewი 77 

kewewura 77 

kaeni 68 

ÊÀÊÉÁÄÒÀ 32, 33 

ÊÀËÃÉÌ-É 36 

kaWiW-i 77 

keT- 78 

kenk- 47 

kewewi 77 

kvdoma 15 

ÊÏËÔ- 28, 29 

korZ-  57 

kuduri 85 

kunZulი 56 

kurzu  56 

kurkuz-i 57 

k…ed- 15 

 

ლამაზ-ი 88 

ლამაზობა 88 

lanZ- 47 

ËÄË- 27  

ËÄË-ßÀÌ-É 27, 28 

ËÄÒ-ßÀÌ-É 27, 28 

 
maexiblebis 86 

maexibleba 86 

maixiblebis 86 
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mamxiblavi 86 

მანაჟამევი 5 

ÌÀÒÂÖËÉ

mauxiblavs 86 

maxibvla 86 

maxiblavs 86 

maxiblul-i 86 

mgrZnebeli 85 

momxiblavi 83, 84 

მოჟამეულ 5 

მოჟამებული  5, 6 

მოჟამევაჲ 5 

მოსაჟამევ 5 

mosavali  80 

მოსახიბლავად  88 

mowonebა 88 

moxiblvaÁ 86 

moxiblaÁ 86 

moxiblva 87 

მოხიბლული  87 

მწიფე  3, 5, 6 

mxiblavi 85 

 

naberZRali 46, 48 

nagali 14 

nagrZnebi 85 

naTanaelი 70 

ÍÀÊÅÄÒÜáË- 32 

ÍÀÊÅÄÒÝáË- 32 

nayofi 64 

n a W r e l ი 49 

noemberi 80 

 

მეორე 28 

oqtomberi 80 

 

petre 70 

 

ჟამ- 3, 4, 5,  6, 7 

ÒÏÆÂ-É 31 

rubeni 69 

 

sagrZnebo 85 

სალამაზოდ 88 

სამჟმისა 3 

sayvareli 80 

saxiblavi 84 

სეითი 69  

svimon 70 

სიკეკლუცე 88 

ÓÊÅÀÒÀÌ-É 30 

 

toli 80 

ÔÏÔ 28 

 

უჟმური 4 

uCinari 15 

uCinmaCini 15 

 

×ÉÍÈÉá-É 37 

×ÒÀÍÂ- 35 

×ÒÀÍÂÅÀ35 
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უკუნი 30 

 

ქრისტე 69 

ØÅÉÒÉÈ-É 36 

ØÉÓÀ 36 

ØÖÓ- 38 

ØÖÓ-Ë-É 38 

 
RvenT- 47 

 

Semxibla 85 

(Se)ukeTebs  79 

შუენიერი 88 

 

Zala 80 

ZenZ- 47 

 

webo 80 

წევ- 6 

wveTi 80 

wili  80 

წინაჟმისა 4 

წინაჟმური 4 

წიფ- 6 

ßÊÅÀÒÀÌ- 29, 30  
ßÊÅÀÒÀÌ-É 29 

 

àÀÃÒÀÊ-É 31, 32 

War-i 55 

Warnali 55  

War-nar 55 

War-o 5 5  

W r a 4 9   

W r el - 4 9  

 

xibal- 86, 87 

xibal-i 84, 85, 86 

xibal-xubal-i 85 

xibal-kudianeb  86 

xibalkudian-i 87 

xibal-kudianobis Rame 87 

xibal  86 

xibvla 85 

xibl- 86 

xiblav-s 86 

xiblva 84, 86 

xibli 83, 84, 87 

xibliani 85 

xiblixvanjara 87 

ხიბლშია ჩავარდნილი  83  

áÉÒÀÂÀ 37 
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svanuri 
 

abŠle 76 

-ÀÂæ 38 

ÀÒðÁÃ ËÉ×ÛæÃÄ 35 

ðSgni 36 

 

*ÁÀÚ-É  33 

bŠl- 76 

ÁÄÒ 37  

*be…r 76 

ÁÏËÄÊ- 40 

ÁÏËÄÊÃ ËÉÊÄÃ 24, 39 

*ÁÏËÊ- 40 

*ÁÏËÊÅ- 40 

*ÁÏËØÅ- 40 

ВАВрЖГ ЛЙТГД 40 

ВАВрЖГ ЛйВ 40 

gðl 14 

gð… 14 

ga…ðl 14 

gðy 12 

gðya 12 

ÂÄËÀ ËÀáæ ÄÍÝáÉÐ 24 

gey 12 

geyა 12 

giy 12 

ÂÍÀÝÉ ËÉÛÃáÄ 35 

ÂÏÂÓ ËÉàÄÌ 40 

ÂÏÌÄã 36 

goSi doSdul 14 

ВжрУРГ ЛЙВДНД 40  

ВжрУРГ ЛЙВНД 40 

ÂæÄÂÓ ËÉàÄÌ 40 

ÂæÉÍÈ 32 

ÂéÌÏ- ÆÂÖÍã-ÉË-É 30 

 
ÃÀÅÀ-ÔÀ×ÀÃ áÖæÀá 41 

deSd-iS 10 

deSdiSia TðS 17 

ÃÄÝÄ ÓÖÍÃÖØæÛ ËÄÁàÊæÎÀØ38 

diriS ga… 14 

doSd 10 

doSdla lib…re 10 

doSdla liTn‰l 10 

doSd-iS 10  

doSdul  9, 10 

doSdul admˆxan 12 

doSdul imxi 12 

doSdulmaxe 11 

doSd…laჲ  16 

doSd…lðil 16 

doStul 9 

doStul admaxðn 12 

doStul ivaxSm’l 14 

doStul imðxi 12 

doSt…lð meyemnðl 16 

doStulmðxe 11 

doSd…l‹r lŠTðr 16 
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dñSd-iS 9 

ÃÒëÍÆ-  26 

ÃÒÉÆÉÛ ËÉÙÍÄ 26 

*ÃÒÉÍÆ- 26 

ÃÒÖÆ 26 

*ÃÒòÆ 26 

*ÃÒæÉÆ- 26 

duTa 10 

dul 17 

duG…ðr 18 

duG…ðrs 18 

d…eSdiS 10 

d…eSt-iS 10 

 

zð  19 

ზაფხულ 19 

ÆÀæÈ-39 

ÆÀæÈÀÒÉ ËÉÑæÌÄ 39 

ÆÉÓáÉÛ ÊËÄÈ  28 

ÆÉÓáÉÛ ÔÏËÄÊ 28 

 

TaS‰r lemzˆrðr 17 

T…eTne dñSdiS 18 

T…eTne fxu 19 

 

ibðqi 15 

ik…de doSdul 15  

ik…de doStul 15 

i-me-fx-‰l 20 

ÉÍÃÉÒÊÉÓ ÏÓÂÄÌ 24 

ÉÍÞéÒ×ÀÛÀ 31 

 
 

*ÊÀÊÉÁÄÒ 33 

*ÊÀËÃÄÌ- 36 

ÊÀËÃÉÌ ÍÉÍÉÛ ÐÀÔÒÏÍ 36 

 kalpet 14 

ÊðËÃÄÌ 36 

ÊðËÃÄÌ ÍÉÍÉÛ ÐÀÔÒÏÍ 36 

*ÊÄËÈ  29 

ÊÉÊÁÄÒ 33 

ÊÉÊÁÄÒ ÀáÁÄÊ 24 

КЙКБДТЙЫ ЛЙБКЙНД 32 

*ÊÊÉÁÄÒ 33 

 

ÊËÄÈ 28, 29 

*ÊÏËÈ  28 

*ÊÏËÄÔ 28 

 *ÊÏËÔ 28, 29 

ÊÏÛÂ 31 

-k…d- 15 

*ÊæÄËÈ  29 

*ÊæÄËÔ 29 

ÊæÄÛÂ  31  

 

ladeGd jØŠncxe 12 

la-mzˆr 11 

lamprob 17 

ËÀÒ-àÄÍ 27, 28 

ËðËàÀË 27 

ËðÒÄàÀË 27 

ËðÒ-àÄÍ 27, 28 
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ËðÒàÄÍÃ ËéÂÍÄ  24, 27  

Ëðà- 28 

ËðàðÛ ËÉØæÉÓÂ 27, 28 

le-gey 12 

*ËÄËßÄÌ 28 

*ËÄËà- 28 

*ËÄËàÄÌ  28 

lemezir-ebi 11 

*ËÄÒàÄÌ  27 

*ËÄà- 28 

ligye 12 

ËÉ-ÃÒÄÍÆ-Ä 26 

ËÉ-ÃÒëÍÆ-Ä 26 

li-k…d-e 15 

ËÉËàÀË 27 

ËÉÒÄàÀË 27 

liSgne 16  

liSgni 16 

ლიშკენი 16 

li-cxem 12 

ËÉ-àéÒÃ{É}Â-ÀË 32 

ËëØìË-ÁëÃìËÓ ËÉÔÄá 40 

liSkeni lifSd(T)un’l 

ლუფხ… 19 

lˆbaqe doSdul 15 

lˆ-gal-e 

lˆkelpete doStul 14 

 

ma-l-fx 19 

malfx{…} 19 

ÌÀÒÂ-É 35 

ÌÀÒÂÉÌ 34 

ÌÀÒÂÉÌÖÛÉ ËìÌÍÄ 34 

ÌÀÒÂÉ-Ì- ÖÛ-É{Û 34 

ÌÀÒÂ-É-Ó-ÉÓ-É{Ó 34 

ÌÀÚ-É 33 

ÌÀÛÊ 33  

maxe doSdul 11 

ÌðÒÂ-É  35 

ÌðÒÂÉÌ 34 

ÌðÒÂÉÌÃ 34 

ÌðÒÂÉÌÉÛÃ ËÉÓÐÄ 34 

ÌðÒÂÉÌÉÛ{æ}Ã ËÉâÄÃ 34 

ÌðÚÌðÚ 33 

ÌðÛÊ 33 

mðxe doStul 11 

megðy 12 

megye 12 

megye doSdul 12 

medoSdiS 17 

med…eStiS 17 

medul…‰l 17 

mek…dar doSdul 14  

ÌÄÊæÌÀÃ ËÉÂÍÄ 24  

ÌÄÒÄÌ ÂæÉÍÈ 32 

me-fx-e 20 

meSdxe doSdul 15 

meStexe doStul 15 

მეშხე დოშდიშ  18 

meSxe fxu 19 

mecxðm doSdul 12 

mecxðm doStul 12, 13 
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mecxem doSdul 12 

mecxეm doStul 12 

mocq…lðr 12 

МЦФКжЙН  30  

МЦ-ЯКЦНФЙТ 30 

МЦ-ЯКжЙТФ 30 

Ìé-ÃÒÄÍÆ-Ä 26 

Ìé-ÃÒëÍÆ-Ä 26 

 

nadoSdiS TaS 17 

Íð-ÃÒÄÍÆ 26 

Íð-ÃÒëÍÆ 26 

naTx…iare 13 

ÍÀÊæÀÒÝáÖËÃ ÃÄÌÄÂ áÀÚÀ 32 

ÍÀÍÃ É ×ÀÍÃÉÛ ËÉÊÄÃ 41 

nðTx…iar 13 

nðTx…ra 13 

 

ОДРТЦФГ ЛЙКжкНД 40 

ÎÏÓ áÏÓÉÐ 24 

 

ÏÒÉíÍ-ÊÏÒÉíÍÓ áÀâÉÃ 24 

ÏÓÊÖÒÌëÈ 30 

 

Ñ'ÏÍÓÂÖÆ 31 

 

ÒÏÞÂ 31 

 

УАГАТ-КЦГАТ 40 

УАГрТ-КЦГрТÉÛ аАарТ ЛДШжА  

ËÉÚÄÒ 40 

ÓÀÃðÒ-ÊÖÃðÒ àÀàðÒËÄØæÀ áÀ-
âÉÃ 24 

sga luyŒne doSdul 

ÓÂÖÆ- 30 

ÓÂæðÆ- 31 

ÓÂæðÆÃ ËÉÂÍÄ  24, 30 

ÓÂæÆ- 30 

ÓÂæÆ-Ä 31 

ÓÂæÉÆ- 30 

ÓÂæÉÆ-À 31 

ÓÂæÉÆ-Ä 31 

ÓìÍÔÉ-ÐìÍÔÉÓ ÀÜÀÃá 24 

skð doStul 14 

*ÓÊÅÀÒÀÌ-ÄÈ  30   
*ÓÊÅÀÒÌ-ÄË-ÄÈ 30 

*ÓÊÏÒÀÌ-ÄÈ 30 

*ÓÊÏÒÌ-ÄÈ 30 

ÓÊÏÒÌÄËÄÈ 30 

*ÓÊÏÒÌ-ÄË-ÄÈ 30 

ÓÖÍÃÖØæ 38 

s…imniS 17 

s…imnob  17 

ÓéÒÉÂÀÂÀÓ {ÑÉ} áÀÂ 24 

 

ÔÏËÄÊ 28 

*ÔæÄËÊ 28 
 

-ul 10 

ÖÔÊÖÍ 18, 30 

utkun doSdiS  18 

ÖÔÊÖÍÃ ËÉÓÃÉ 30  
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ÖÔÊæÉÍ 30 

uCmaCar 15 

…iCmaC 15 

…iCmaCðr 15 

 

ЧЙНГЙбÃ ЛйВ 37 

ЧЙНИЙбÃ ËéÂ 37 
×ÉÓÄÂÀÒÂÀÓÉÓÂÏÙæ áÀÒ ËÀØÖÍ 

24 

×ÒðÍÂÃ ËéÂ 35 

ЧЙНЖГ ЛЙВНД 40 
ЧЙУДВАТВАУЙУВÀПЩж бАТ ЛАШЦН 

40  

×ÉÓÄÌ ÂÀÒÂÀÓÈÄ ËÉÓÊÍÄ 40 

ЧбЙНЙЖ 40 

fxu 18, 19 

ფხულ 19 

 

ØÀÁÀÁðÎÛ ãÉãæðÒÃ ÄÈÓÉÐÃÀ 24  

q-ðd-me-fx-ðn  

ØÄÓÀ 36 

ØëÓÀ 36 

ØÉÒÉÌ-ÁÀÒÀÓ ËÀáÒÉÙæ 41 

ØæÉÒÄÈ 36 

*ØæÉÓË- 39 

ØæËÉÆ 38 

ØæËÉÆÉÛ ËÉÜæÄÌ 38 

ØæËÉÓ 38, 39 

ØæËÉÓÉÛ ËÉÊÄÃ 38 

 *ØæËÉÛ 39 
 

ÚÀÁðÒÃÎðÛ ÌÖáæÉÔÀნ 40 
 

*SdoSd- 10 

Sdug… 10 

 

ÜðÈÒÛæ ËÄÊæÀÍÄ 36 

ÜðËÈ 36 

ÜðËÈÛæ ËÄÊæÀÍÄ 36 

Cved…axSm‰n doSdul 14 

 

cincxðl doSdul 13 

cincxl‰r 13 

cincxlðr 13 

 

ÞÀ×ÒÀ 31 

Þé× 31 

Þé×ÈÄ ËÉÆÉ 31 

 

ßÄËÉÛ äÉÒÉÊ 37 
ßÉÍÀËÃ É ßÉÒÊÀÌðËÃ  

ËÉÁËíÊÄ24,40 

წინაჟმისა 3 

წინაჟმური 4 

ЯКПТДМ 29 
 

àÀÁÉÂæ 31 

àðÂ 31 

*àÀÃÒÀÂ 32 

*àÀÒÃÀÂ 32 

àÉÀ 37 

àÉÀÁÄÒი 37  

àÉÀÁÄÒÃ ÄÓÓÉÐêÍ 37 
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àÉÀÁÄÒÃ ËéÂ 37 

yimkare doSdiS 17 

yiSxi lifSdune 12 

*àéÒÃÀÂ 32 

àéÒÃÂ-ðÒ 32 

àéÒÃÉÂ 32 

àéÒÃÉÂÃ ËÉÂÍÄ 31 

 

xoCa doSdul 12 

 

äÀÂæ 38 

äðÎÃÏÃÄæÓ ËÉÂÍÄ 24 

äðÎÉÃÏÃÄæÓ ËÉÂÍÄ 40 

heriaS deSdiS 17 

äÉÒÂÉÛ ËÉÚÄÒ 40 

äÉÒÉÊ 37 

 

 

 

ზანური (მეგრულ-ჭანური): 

 

avla 57 

აTena 79 

aTna 79 

akaTu 77 

 

bar- 76 

barjR- 4 7 ,  4 8 ,  5 0 ,  5 1   

barjR- a  4 7 ,  4 9 ,  5 0  

barჯRil- i  4 7  

barjR - u - a  4 7 ,  4 8 ,  4 9   

ÁÄÒÈÉ 29  

ბეძღი 51 

beZRunia 51 

bob-i 73 

bond- 47 

 

bundRa 48 

burdRa 48 

boS-kaTa 78 

gergebaTuTa 80 

gimaTuTa 80 

girZ-e 48 

ÂÏ-ÆÂÖÍã-ÉË-É 30 

ÂéÌÏ- ÆÂÖÍã-ÉË-É 30 

gomorZgua 80 

g nZ-e 48  

*gr0Z 48 

g rZ- 48 

g rZe 48 

dixakurzule 56 

dord- 47 

ÃÒÖÆ- 26 

ÃÒÖÆ-Ö-À 26 
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eTina 79 

eTna 79 

ekurzueli 56 

 

ÆÂÖÍã- 30 

ÆÂÖÍã-ÖÍ-Ó  30 

 

TanT- 48 

TarT- 48 

Tia 80 

TuTaSxa 16 

TuTaCxa 16 

 

ikaTuna 77 

 

kaT- 77, 78 

kaTa 78 

kaTans 77 

kaTafa 78 

kaTafili 78 

kaTaS აკოძახება 78 

kaTeli 78  

kaTefi 78 

kaTili 78 

kaTini 78 

kank- 47  

kaTua 78 

koCefi 78 

koCi 78 

kurz 57 

kurzule 56 

kurkuza 57 

kurkuzი 57 

kurkuzia 57 

კუrZა- 57 

kurZuli 57 

kurZuliS  ავლა  57 

 

lala-kaTa 78 

ËÀÒ- 27 

ËÀÒ-àÀÌ- 27, 28  

ËÀÒ-àÄÌ- 27, 28 

lurj- 47 
 
makaTali 78 

makaTu 78 

mangi 80 

marwkindi 80 

ma-fx-a 20 

ma‡ale 80 

mi 79 

miakaTu 78 

min 79 

munawi 80 

muSa-kaTa 78 

 

namu 79 

 

okaTu 78 

okaTueSi 78 

okaTure 78 

okaTuri 78 
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osur-kaTa 78 

 

×ÉÍÃÉáÉ 37 
 
q a b a r jR a   

qomol-kaTa 78  

ØÖÒ- 38 

ØÖÒÓ- 38 

ØÖÒÝ- 38 

ØÖÓ- 38 

 

RerRedi 80 

RvanT- 48 

Rvankala 48  

Rvarkala 48 

RorRonji 80 

‡orofili 80 

 

ZanZ- 47 

 

ßÊÅÀÒÄÌ- 29 

ßÊÅÄÒÄÌ- 29 

ßÊÖÒÖÌ- 29 

ßÊÖÒÖÌ-É 29 

 
Wabu 80 

WvaTi 80 

ჭოფ- 6 

Wyana 80 

 

jima-kaTa 78 

 

 

ქართველური: 

 

*bŠr- 76 

*gal 14 

*ÃÒÖÆ- 26 

*ÊÏËÔ- 29 

*koZ- 57 

*ËÄË- 27  
*me-fx-e 20 

*ÓÊÅÀÒÀÌ- 30 

*ØÖÒÓ®- 39 

*ßÊÅÀÒÀÌ- 29 

*ËÄË-ß1ÀÌ- 27, 28 

*ËÄÒ- ß1ÄÌ- 27 

*ËÄÒàÄÌ 27 
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arabული: 

lamazi 88 

xabala 84 

xbl 84 

 

აფხაზური: 

afxˆn 19 a-fxa ra 19 

 

ებრაული: 

adam(ah)  66, 67 

bar 70 

ieSua 69 

iS 66 

iSSa 66 

kefa70 

meSiax 69 
reuben  

SeTi 69 

xavva 66 

 

თურქული 

jado 88 

ირანული 

xäbāl 84 

ოსური 

xæræg 37 

სპარსული 

xabal 84 

სპარსულ-თურქული 

punduḳ 37 

რუსული 

Сундук 38 
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